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PRVNÍ KAPITOLA

Daisy si vždycky zakládala na své dochvilnosti, a tak byla rozladěná, že na pohřeb dorazila pozdě. Nejdříve neustále vyzváněl ten zatracený telefon a potom, právě když se oblékala, někdo zabušil na přední dveře tak mohutně, že se polekala a nešťastnou náhodou zakopla jeden střevíc pod postel. Když Faylene otevřela – díky jí za to – byli to pracovníci z elektrárny, kteří se přišli domluvit, kdy mají přijít odpojit proud.

Jen v punčochách odspěchala znovu nahoru, aby vylovila střevíc, přičemž si roztrhla své jediné černé punčochy. Výsledkem toho všeho a skutečnosti, že její auto ve vlhkém počasí příliš nespolupracovalo, bylo desetiminutové zpoždění.

Strnule stála kousek od ostatních, kteří se shromáždili na pohřbu jejího zesnulého pacienta, a cítila, jak jí studený déšť začíná prosakovat starým pláštěm, bohužel jediným černým, který měla. Nová žlutá pláštěnka by se na pohřeb jaksi nehodila.

Egbert už byl samozřejmě tady. Ještě nikdy nezažila, že by se opozdil. Přes tmavá skla brýlí si prohlížela muže, za něhož se hodlala provdat. Pokud šlo o manželství, byla už dost stará na to, aby věděla, co je důležité a co ne. Nehodlala udělat znovu stejnou chybu.

Egbert nemá ani ponětí, co chystám, blesklo jí hlavou. Nikdy by ho nenapadlo, že by se nějaká žena rozhodla svést ho, aby si ji vzal. Ale to je právě jedna z jeho hlavních předností, pomyslela si. Přehnaně sebevědomé muže – v duchu jim říkala chvastouni – nesnášela.

Poprvé sklouzla pohledem k hloučku lidí postávajících na druhé straně hrobu a nabídl se jí ničím nerušený výhled na muže vedle Egberta. Tak to je výstavní kus, napadlo ji. Ale divila by se, kdyby měl ve svém vysokém štíhlém těle jedinou špetku skromnosti. Dokonce i jeho postoj – rozkročené nohy a ruce překřížené na prsou – vyjadřoval aroganci.

Přišel jsem, viděl jsem, zvítězil jsem.

Téměř mu mohla číst myšlenky.

Téměř je mohla cítit.

Egbert měl na sobě jako obvykle tmavý oblek a hezky střižený plášť do deště. Jako rozumný člověk si nezapomněl vzít deštník. Opravdu je to pohledný muž, pomyslela si spravedlivě. Možná ne podle hollywoodských měřítek, ale určitě přiměřeně přitažlivý.

Daisy pevně věřila v přiměřenost. Na rozdíl od svých dvou zbrklých přítelkyň za sebou neměla šňůru nepovedených manželství, ale jenom jedinou sebevědomí zmrazující zkušenost. Jakmile si Egbert uvědomí, jak skvělou manželkou mu bude, provdá se za něj. Uzavřou trvanlivé spojenectví mezi dvěma zralými, pracovně vytíženými lidmi. Jejich sňatek nebude jedním z oněch uspěchaných manželství, která jsou dnes tak častá.

Nad hřbitovem přeletělo hejno kachen a zamířilo k nedaleké řece. Dívala se za nimi, dokud jí nezmizely z dohledu, a pak se znovu zadívala na vysokého cizince.

Neměl plášť do deště a už vůbec ne deštník. Déšť mu stékal po tmavých lesklých vlasech a opáleném obličeji. Z důvodu, který nedokázala popsat, v ní vyvolával čistě tělesnou zvědavost. Jestli se v minulosti něco naučila – a naučila se toho dost – byl to fakt, že když tělo zachvátí tělesná touha, zdravý rozum přestává fungovat.

Muž byl o celou hlavu vyšší než Egbert, a proto se nemohl schovat k němu pod deštník. Jak znala Egberta, určitě by úkryt před deštěm nabídl, protože byl nejen zdvořilý, ale také upřímně starostlivý – což byl další bod k jeho dobru.

Mezi kýcháním se kazateli podařilo říci několik slov

0
muži, na jehož počest se tady všichni sešli, ale Daisy dál přemýšlela o záhadném cizinci. Nebyl místní – kdyby ho už někdy zahlédla, určitě by si ho pamatovala.

Na pohřeb nebyl oblečený právě nejvhodněji,

I
když musela připustit, že modré džínsy a kožená letecká bunda byly do dnešního počasí mnohem praktičtější než její šest let staré černé šaty a promokavý plášť, o zablácených střevících plných vody ani nemluvě.

Nebylo příliš chladno, ale déšť byl čím dál tím hustší. Nebylo to nejlepší počasí na sluneční brýle, ale lidé je na pohřbech přesto nosí, aby zakryli oči zarudlé a napuchlé od pláče.
Nebo, tak jako tomu bylo v Daisyině případě, aby ukryli svou zvědavost.

Určitě nebyl místní. Všechny z Muddy Landing znala alespoň od vidění, ne-li jménem. A kromě toho, kdyby ho Sasha a Marty jen koutkem oka zahlédly, už by stál v čele jejich seznamu vhodných kandidátů na ženění. Tedy pokud je svobodný.

Pokusila se zjistit, jestli nosí prstýnek. Nenosil, ale to nic neznamená. Palce měl zastrčené za páskem a prsty rozprostřené na plochém břiše. Dokonale plochém břiše, napadlo ji.

Dokonale plochém? Asi se moc dívala na televizi. Od té doby, kdy Harvey, pacient, o kterého se dlouhou dobu starala, nečekaně zemřel, měla potíže se spaním. Ale odedneška se bude dívat jen na kanál s předpovědí počasí.

Jako kdyby neznámý muž vycítil, že ho pozoruje, podíval se přes hromadu navlhlých věnců z umělých i živých květů přímo na ni. Daisy zatajila dech. Na modrých očích nebylo vůbec nic neobvyklého, ale když se na ni podívaly zpod tmavého obočí cizincova opáleného obličeje, výsledek byl… no, mírně řečeno úžasný.

Déšť zesílil a pohřební obřad dospěl k trochu uspěchanému závěru. Protože neexistovali žádní příbuzní, kterým by mohl vyjádřit soustrast, kazatel znovu kýchl, rozhlédl se kolem sebe a zamumlal pár omluvných slov, jež nebyly určeny nikomu konkrétnímu, a potom odspěchal do své černé dodávky. Žalostně malá skupinka truchlících se začala rozcházet – až na ty dva.

Ach, bože, mířili přímo k ní. Ne, teď ne – prosím!

Daisy předstírala, že neslyší Egbertovo volání a rychle se brodila loužemi k místu, kde nechala své auto. Nechtěla, aby ji kdokoli – ani záhadný neznámý a určitě ne Egbert – viděl s mokrými vlasy lepícími se jí na krk a v šest let starých nemoderních šatech a ještě starším promoklém plášti. Ne že by si na sobě tolik zakládala, ale tohle by její plány protáhlo nejméně o dalších šest měsíců.

Časový plán, který si stanovila, dalších šest měsíců nepřipouštěl. Mladší už nebude. Za tři měsíce uplyne přesně rok od chvíle, kdy Egbert ovdověl. Načasování je důležité. Nechtěla na něj spěchat, ale ani nehodlala čekat, až se přižene nějaká jiná žena a uloví ho.

Vyjela na hlavní silnici a do neuspořádaných myšlenek se jí vtíral jen pravidelný zvuk stěračů.

Dokončí veškeré nezbytné třídění a balení a potom se tiše posadí a potřetí si vyslechne Egbertovo zdůvodnění, proč mu zákony zabraňují jednoduše jen přečíst poslední vůli ubohého Harveye a nechat všechno ostatní na obdarovaných. Což v tomto případě byla hospodyně, o kterou se Harvey dělil s Daisyinými dvěma nejlepšími přítelkyněmi, a nepříliš dobře organizovaná a uboze financovaná historická společnost.

Pohled do zpětného zrcátka jí prozradil, že Egbert je dvě auta za ní a jede rychlostí přesně dvě míle pod rychlostním limitem. Jakýsi ďábel ji přiměl přidat plyn, dokud nedosáhla rychlosti pět mil nad zakázanou mez.

Daisy nikdy nepřekračovala povolenou rychlost. Opatrnost měla v krvi.

„Musíme něco udělat s Daisy.“ Venku šuměl déšť a Sasha si opřela lokty o stůl a opatrně si pohladila lesklý purpurový lak na dlouhých nehtech. „Vykazuje známky hluboké deprese.“

Na Daisyino přání žádná z jejích kamarádek na pohřeb nepřišla. Nepřemlouvaly ji.

„Není deprimovaná, je smutná. Vždycky je taková, když ztratí pacienta, zvláště pokud jde o člověka, o kterého se starala dlouho. Jen tak mimochodem, ta barva se hrozně bije s tvými vlasy.“

Sasha se pozorně zadívala na nehty a pak zvedla oči ke kamarádce, Marty Owensové. „Purpurová a oranžová? Co je na tom špatného? Víš, s Daisy je ta potíž, že si všechno bere příliš osobně. Je hrozné pracovat tolik hodin denně, ale když se nakonec ještě přestěhuje k pacientovi, tak jak to udělala v případě chudáka Harveye Snowa…“ Povzdechla si a setřela kousek odloupnutého laku.

„Myslím, že to bylo logické, když dostala soudní příkaz k vystěhování a jeho velký starý dům byl úplně prázdný a nevyužitý.“

„Nedostala žádný soudní příkaz. Po požáru se museli vystěhovat úplně všichni. Kam jinam mohla jít? Nejbližší otevřený motorest je v Elizabeth City – to by bylo nejméně dalších čtyřicet minut dojíždění denně navíc. Stejně si myslím, že by ji to nezasáhlo tak hluboce, kdyby Harvey nebo ona měli nějakou rodinu.“

Marty souhlasně přikývla a nalila si další sklenici vína. Vypila už dnes víc, než by měla, ale víkendy se nepočítají. Potíž byla v tom, že od okamžiku, kdy zavřela své knihkupectví, měla víkend každý den. „Nikdy jsem neslyšela, že by ho oslovila jinak než pane Snowe, ale víš, co si myslím? Myslím, že ho považovala za jakéhosi náhradního dědečka. Koho navrhuješ jako další kandidátku na vdávání, Sadii Gloverovou, nebo tu dívenku s tlustými brýlemi, která prodává zmrzlinu?“

Obě dvě ženy – vlastně všechny tři, když s nimi byla Daisy – byly zvyklé na rychlou změnu témat. Sasha řekla: „A co Faylene?“

Marty vytřeštila oči. „Naše Faylene? Ta by nás určitě zabila.“


„Daisy potřebuje rozptýlení. Dokážeš si představit větší výzvu než najít muže pro Faylene?“

„Bylo by to náročné, to souhlasím. Ale potíž je v tom, že nám docházejí vhodní mužští kandidáti.“

„No, nevím – napadlo mě pár možností,“ řekla Sasha opatrně.

Před několika lety to byly právě Sasha s Daisy, které nalákaly Marty, aby pomohla dát dohromady postaršího souseda s pokladní z jediné místní lékárny. V té době Marty právě opustil druhý manžel kvůli jiné ženě a potřebovala rozptýlení. Snaha se ukázala jako velice úspěšná, protože soused pronajal svůj dům a přestěhoval se k ovdovělé pokladní a jejím sedmnácti kočkám.

Tři ženy ochutnaly chuť úspěchu a začaly se rozhlížet kolem po lidech, kteří by mohli potřebovat nenápadnou pomoc, aby se zbavili svého osamění. Brzy se dohazování stalo jejich nejoblíbenějším koníčkem. Nestačilo jim jen nastrčit hezkou a svobodnou ženu do cesty vhodnému muži. V tom nebylo nic těžkého.

Ale lidé, kteří se už vzdali naděje, ti, kteří dostali košem nebo byli neskutečně ostýchaví a neuměli se chovat ve společnosti – to byla skutečná výzva.

„Na Faylene zapomeň,“ řekla teď Marty. „Co kdybychom se pokusily najít muže pro Daisy?“ Ze všech tří žen byla Daisy jediná, která ještě nikdy nebyla vdaná. Marty jednoho manžela pochovala, se druhým se rozvedla a teď veřejně prohlašovala, že se mužů zřekla.

Sasha se rozvedla už čtyřikrát a bez váhání přiznávala, že má příšerný vkus na muže, ale to jí nijak nebránilo vybírat partnery jiným svobodným ženám. „Ztracený případ,“ řekla teď. „Daisy zná spoustu mužů – co všichni ti doktoři, se kterými pracuje?“

„Co? Po tom zatraceném Jerrym Jaksejmenoval? Ten flákač v obleku od Armaniho a s vyfoukanými vlasy, o jeho strašné kolínské ani nemluvě, jí dal za vyučenou. Vykašlal se na ni večer před zkouškou svatebního obřadu.“

„Jo, máš pravdu. Víš co? Problém se zdravotními sestrami je v tom, že se většinou stýkají jenom s doktory a pacienty. A když pacient náhodou umře, je to pro ně deprimující, zvláště když se o něj starají tak dlouho, jako Daisy o pana Snowa.“

„Propánakrále, vždyť jejím povoláním je starat se o staré lidi. Věděla, do čeho jde, když si vybrala právě tuhle specializaci.“

„Svou specializaci si vybrala,“ připomněla Marty kamarádce, „protože byla zamilovaná do chlapíka, který vedl centrum denní péče o dospělé, nevzpomínáš si? Nakonec se ukázalo, že používal peníze střediska výhradně pro svou potřebu.“

Sasha pokrčila rameny. „Tak dobře, přiznávám, že má příšerný vkus na muže. Vítej v klubu.“

„To je pravda, tvého druhého manžela zavřeli za praní špinavých peněz, nemám pravdu?“

„To tedy nemáš,“ řekla rusovláska rozhořčeně. „Byl to můj první manžel. Bylo mi jen osmnáct – co jsem tehdy mohla vědět?“

Obě ženy se rozesmály. Marty řekla: „Dobře. Takže zatímco truchlí, uklízí dům a připravuje věci na výprodej nebo kam, začneme se pomalu rozhlížet po vhodných svobodných mužích asi tak mezi dvaceti pěti a padesáti, co říkáš? Mimochodem, koho by sis představovala pro Faylene?“

Sasha se zamračila na své nehty.


„Hm, to je dost těžké, nemyslíš? Napadají mě dvě možnosti, ale myslím, že bychom měli začít s Gusem ze servisu, kde si nechávám seřizovat brzdy. Náhodou vím, že je svobodný.“

„Homosexuál?“

„Už jsi někdy slyšela o automechanikovi, který by byl homosexuál?“ Sasha vyklouzla ze sandálů a zamyšleně pozorovala své nenalakované prsty u nohou, zatímco Marty dál usrkovala víno.

„Víš co, Sash? Jestli chceme Daisy zahrnout do dalšího projektu, musíme ještě počkat, než se vzpamatuje a usadí. Možná bychom ji pak mohly povzbudit, aby sama přišla s nějakými kandidáty. Ale pořád si myslím, že se Faylene naštve, jestli zjistí, co na ni chystáme.“

Sasha si začala lakovat nehty ostře červeným lakem. „Ať se klidně naštve, ale hlavně aby nedala výpověď. Víš, jak nerada uklízím.“

Pár mil za městečkem Muddy Landing v hezkém domě, který už zažil lepší časy, Daisy Hunterová balila další krabici s oblečením svého zemřelého pacienta, aby ji při příští cestě do Elizabeth City mohla s dalšími věcmi odvézt do bazaru. Nejlepší by bylo odstěhovat se hned toho dne, kdy Harvey zemřel, ale její byt ještě stále nebyl opravený. A tak Egbert navrhl, aby zůstala alespoň do doby, než přijme další případ, a jeden krok vedl k dalšímu.

„Budeš dostávat plat, dokud se ti nepodaří uspořádat všechny Harveyho osobní věci a zinventarizovat zařízení domu. A navíc – neobydlený dům velice rychle chátrá,“ řekl jí Egbert. Měl velice přesvědčivý a jasný způsob vyjadřování, což bylo příjemné, protože každá žena hned věděla, jak si na tom s takovým mužem, jako je Egbert, stojí.

Až do Harveyovy smrti se Daisy s bankéřem potkala jen zřídkakdy. Ale v poslední době se několikrát sešli, aby prodiskutovali Harveyovy obchodní záležitosti. Bylo to během jejich druhé schůzky – nebo možná během třetí – kdy o něm začala uvažovat jako o dokonalém partnerovi. Čím víc o tom přemýšlela, tím jistější si byla, že by byl ideálním manželem. Koneckonců nemládne a jestli má v úmyslu založit rodinu –a to určitě měla – bylo na čase.

Takže zatímco Faylene, hospodyně pracující tři dny v týdnu, naposled uklízela starý dům, včetně pokojů, které byly celá desetiletí zavřené a nepoužívané, Daisy vyráběla seznamy, balila osobní věci a přemýšlela, jak ulovit Egberta. Věděla, jak by to zařídila pro někoho jiného, ale když začala přemýšlet o sobě, všechny nápady jakoby vyletěly otevřeným oknem.

Přirozeně se nemohla svěřit ani jedné ze svých přítelkyň. Věděla, že by se Marty a Sasha při prvním náznaku, že má o Egberta zájem, začaly v dobré vůli pomoci vměšovat a všechno by pokazily. Sasha střídala manžely jako jiné ženy střídají boty. Marty nebyla o moc lepší, i když přísahala, že se z poslední manželské zkušenosti poučila.

Zachytila svůj odraz ve velkém šatním zrcadle a prsty se dotkla rozcuchaných vlasů. Alespoň už byly suché, ale jejich barva by nepřilákala ani mrtvého mola, natož muže. Už dávno se měla nechat ostříhat, ale než sáhne k tak zásadnímu kroku, měla by nejdříve zjistit, jestli se Egbertovi líbí víc krátké nebo dlouhé vlasy. Má rád blondýnky a pokud ano, jak moc blonďaté? Platinové? Medové? Její vlasy teď měly onu neurčitou barvu, pro kterou neexistuje slušné slovo.

V žaludku jí zaškrundalo, a to jí připomnělo, že od snídaně nejedla. Jakmile se po pohřbu vrátila do domu, rychle se převlékla z mokrých šatů a znovu se pustila do práce, protože chtěla dokončit balení co nejdříve, aby se mohla pustit do uskutečňování vlastních plánů. Byla perfekcionalistka, a tak chtěla nejdříve dokončit jeden úkol, než se pustí do dalšího.

Složila další Harveyovu pruhovanou košili – musel jich mít tucty, všechny stejné barvy a střihu – a myšlenkami se zatoulala k dopolednímu pohřbu a k neznámému muži, kterého tam viděla. Ať to byl kdokoli, určitě nebyl místní. Kdyby ho už někdy potkala, všimla by si ho. A která žena ne? Ty dlouhé nohy a široká ramena – výrazné lícní kosti, o úžasných modrých očích nemluvě.

Jaké oči má Egbert, napadlo ji. Oříškové?

Hnědé. To Harvey měl oříškové oči, obvykle jiskřící vtipem, přestože jeho tělo bylo tak nemocné. Země mu buď lehká, měl u sebe mít alespoň v posledních těžkých chvílích rodinu, ale Harvey žádné příbuzné neměl a většina jeho přátel už zemřela nebo se odstěhovala. Někteří stále ještě žili v Elizabeth City, ale jejich návštěvy byly během posledního roku stále méně časté.

Jak Daisy ukládala věci do krabice, vrátily se jí vzpomínky na poslední hodiny strávené se starým pánem. Zvuk televize ho obtěžoval, a tak mu předčítala z novin. Dostali se jen k úvodníku, když někde uprostřed článku Toma Friedmana o národním sebevědomí pacient usnul. Protože to nebylo nic neobvyklého, potichu složila noviny, urovnala mu přikrývky a zhasla.

Druhý den ráno připravila léky a zaklepala na dveře ložnice. Když neslyšela žádnou odpověď, vstoupila a našla svého pacienta mírumilovně spícího.

A, jak se ukázalo, spal už navždy. Neplakala, ale dříve nebo později pravděpodobně plakat bude.

Harvey Snow jí byl bližší než kterýkoli jiný pacient, možná proto, že tolik obdivovala jeho statečnost. Dlouho žil s nejtěžší formou revmatické artritidy a pak dokonce utrpěl dvě lehčí mozkové mrtvice, ale přesto nikdy neztratil svůj smysl pro humor.

Dříve nebo později slzy přijdou, možná v tu nejméně vhodnou dobu. Není správné snažit se je zadržet, to dobře věděla jako zdravotnice i jako žena. Šetři slzami a zatížíš si hlavu. Možná že toto úsloví není z medicínského hlediska nejpřesnější, ale ona mu z celého srdce věřila.

Zhluboka si povzdechla, zavřela krabici a přelepila ji páskou. Aby se odpoutala od svého smutného úkolu, rozhodla se neotálet a nechat si zastřihnout a upravit vlasy. Možná si je nechá i trošku zesvětlit. Potřebovala se trochu rozveselit. Možná by jí prospěl jeden den volna na nákupy. Nesmí zapomenout, že Egbertův vkus je o něco konzervativnější než její. Ale i klasické propínací šaty mohou být maličko porozepnuté, aby byla vidět prohlubeň mezi ňadry a možná i kousek stehna.

Až bude nakupovat, mohla by se podívat po nějakých dlouhých a elegantních šatech, pro případ že by ji vzal tancovat. Už uběhla spousta vody od doby, kdy tancovala naposled, a kdysi to býval její nejoblíbenější pohyb.

Tancuje vůbec Egbert? Možná by spolu mohli oprášit své taneční umění. Tanec a i jiné dávno nepoužívané dovednosti, pomyslela si ve snaze vyvolat v sobě alespoň záblesk nadšení.

Na jakékoli nadšení byla ale příliš unavená. Měla za sebou dlouhý a únavný den, ale naštěstí se už pomalu blížil ke konci. A hned příští týden se vrhne na uskutečňování svých vlastních plánů.

Vlastně by mohla začít hned teď a objednat se u kadeřnice, aby jí udělala nový účes. Nic příliš nápadného, jen takový, aby Egberta přiměl podívat se na ni ještě jednou a zamyslet se, jestli o něco nepřichází.

Natáhla se po telefonu právě v okamžiku, kdy se ta zatracená věc rozzvonila. Překvapením upustila lepicí pásku, kterou držela v ruce. Telefonáty se spustily jako lavina, hned jak se roznesla zpráva o Harveyově smrti. Volal každý – od kameníků přes historiky, kteří měli zájem prohlédnout si dům, obchodníky se starožitnostmi, až po realitní makléře prahnoucí vědět, zda bude dům na prodej.

Všechny volající odkazovala na Egberta, coby vykonavatele Harveyovy poslední vůle. „Dům pana Snowa,“ vyštěkla do telefonu. Hodil by se jí záznamník, ale teď už se ho nevyplatilo kupovat.

„Daisy, drahoušku, zdá se, že potřebuješ uvolňovací masáž – nebo skleničku něčeho ostřejšího a velikou krabici třešní v čokoládě. Tak jak to proběhlo?“

„Jak myslíš? Lilo jako z konve, kazatel bez přestání kýchal a přišlo jen pár lidí.“

„My jsme chtěly jít,“ připomněla jí Sasha.

„Já vím, jsem prostě rozhozená. Vážně bych si asi měla dát kus čokolády.“ Daisy se unaveně posadila na postel, kterou přestěhovali zpátky do ložnice, když si zdravotní služba odvezla zapůjčené nemocniční lůžko. Už několik dní se marně pokoušela odolávat depresi.

„Podívej, tak jsme s Marty přemýšlely – a napadlo nás, že je na čase pustit se do další akce. Víš, teď, když zavřela knihkupectví, moc pije.“ Daisy z povzdálí zaslechla hlasitou námitku.

Unaveně se usmála, protože věděla, že se ji přítelkyně jenom snaží rozveselit, a řekla: „Tentokrát mě vynechejte. To poslední, co teď potřebuju, je plést se někomu do života, když jsem až po uši zabředlá mezi starožitnostmi, o které nikdo nestojí.“

„Ale drahoušku, vím, že je to vážně smutné, ale truchlení je k ničemu.“

„Já netruchlím.“ Jako profesionálka Daisy věděla lépe než kdo jiný, že je chyba příliš se s pacientem sblížit. Na druhou stranu ale ošetřovala Harveye déle než kteréhokoli jiného předchozího pacienta.

„Takže jsi připravená jít do toho s námi?“

Daisy si povzdechla. Možná je lepší, když si budou kamarádky myslet, že truchlí, než kdyby se dozvěděly, že spřádá plány na svou vlastní budoucnost. Kdyby pojaly sebemenší podezření, dříve nebo později by jí domluvily schůzku s prvním chlápkem, kterého by potkaly v baru pro nezadané.

Ne, díky. Raději vezme svůj osud do vlastních rukou, tak jak byla ostatně zvyklá od svých třinácti let, kdy se její pěstouni rozešli a ani jeden z nich ji nechtěl. Poradila si tenkrát a poradí si i teď. Byla pevně rozhodnutá, že příští rok touto dobou bude žít v Cape Cod na Park Drive coby Egbertova manželka s – jak se říká – dítětem pod srdcem.

„Daisy. Probuď se, drahoušku.“

„Promiň, zamyslela jsem se. Tak dobře, povídej, o koho jde tentokrát?“

„Faylene.“


Brada jí poklesla. „V žádném případě! Nová akce je jedna věc, ale o předem ztracený případ nestojím.“ během několika posledních let Faylene Beasleyová pracovala na část úvazku pro Harveye a na část u Daisyiných dvou kamarádek. Jako hospodyně byla skvělá, ale jako žena k seznámení? „To nemyslíte vážně,“ řekla Daisy.

„Naprosto vážně. Drahoušku, všimla sis, jak je poslední dobou protivná? Ta ženská potřebuje do postele chlapa.“

Venku stále pršelo a déšť stékal po staré břidlicové střeše. Tak tohle tedy má být to babí léto, které slibovali meteorologové. Daisy zaškrundalo v žaludku a to jí opět připomnělo, že od snídaně neměla v ústech ani sousto. „Podívejte, nejlepší bude, když mi zavoláte zítra. Teď jsem moc unavená, abych mohla přemýšlet. Půjdu něco sníst a padnu do postele. A možná pro vás mám dalšího svobodného muže do vašeho seznamu.“

Ale ne pro Faylene, pomyslela si. Ať byl ten neznámý muž na pohřbu kdokoli, byl opravdu mimořádný.
DRUHÁ KAPITOLA

Kellovy boty ještě stále nebyly suché, ale alespoň se mu z nich podařilo oškrábat většinu bláta. I když byl zklamaný, že přijel příliš pozdě a nemohl se setkat se svým strýcem, musel připustit, že se mu líbilo pozorovat neznámou ženu přešlapující drobnými tanečními krůčky ve snaze nepromoknout až na kůži. Ne že by si na ženách všímal v prvé řadě nohou, ale měla je opravdu pěkné. Byla blondýnka – tedy alespoň si to myslel. Pod kapucou a v zamračeném počasí neviděl víc než půlku bledého obličeje, pár mokrých pramínků vlasů a nohy pocákané blátem. Ale kotníky měla opravdu prvotřídní.

Stále musel myslet na to, že člověk, kvůli kterému přijel z takové dálky, zemřel. Kella ani nenapadlo zeptat se Blalocka na ženu, která zvedla telefon, když předchozího večera volal do strýcova domu. Na tu ženu, která ho odkázala na bankéře. Banka už byla tou dobou zavřená, a tak mu nezbývalo nic jiného než čekat do večera.

Když objevil možné příbuzenství mezi Snowovymi ze Severní Karolíny a Mageeovými z Oklahoma City, měl možná nejdříve zavolat, ale před odjezdem ještě musel zařídit spoustu věcí. A taky se mu docela líbila představa, že se objeví nečekaně, a představoval si, jak strýc Harvey otevře dveře, podívá se na něj a pozná v něm dávno ztraceného synovce.

Jako kdyby se to mohlo stát. Kell se svému otci vůbec nepodobal. Postavu měli možná podobnou, ale Evander Magee měl zrzavé vlasy a pihy. Jediné, v čem si byli podobní, byla barva očí a mělký důlek na bradě.

Dobrá, dobrá, možná byl přehnaně optimistický, když přijel, aniž by Snowa na svůj úmysl předem upozornil. Ale kdyby byl pesimista, pravděpodobně by se po jakémkoli žijícím příbuzném vůbec nesnažil pátrat. A Kell byl zarytý optimista. Když ještě hrával baseball, do každé hry šel s představou vítězství.

Jeho optimismus neutrpěl ani tehdy, když po setmění přijel do Muddy Landing a zjistil, že jediný motel ve městě je zavřený už od září, kdy se krajem přehnal hurikán Isabel. Musel ujet spoustu mil, než našel ubytování ve špinavém motelu, kde byly postele příliš krátké, zdi příliš tenké a polštáře tvrdé jako kamení. Dokonce ho napadlo, že kdyby se měl v okolí zdržet delší dobu, nejlepší by bylo koupit si přívěs a pohodlný polštář, ale jeho porsche nebylo jako vlečný vůz právě ideální.

Strávil mizernou noc na zavšivených matracích a, aby toho nebylo málo, zaspal. Vykašlal se na snídani, přijel do banky téměř hodinu po otevírací době a jesle musel čekat, než si na něj nějaký chlapík jménem Blalock udělá čas. Pak se ho snažil setřást tvrzením, že má nabitý program.

Kell neměl ve zvyku se vzdávat. Postavil se do dveří Blalockovy kanceláře, představil se a vysvětlil, proč přijel – a že jeho otec měl mladšího bratra Harveye, který byl z druhého manželství jeho matky. A že si našel jeho telefonní číslo v místním seznamu, ale adresa v něm nebyla, jen číslo nějaké silnice.

Tehdy se dozvěděl tu špatnou zprávu. „Je mi líto, že vám to musím říct, ale člověk, kterého hledáte, nedávno zemřel. Vlastně jdu právě teď na jeho pohřeb, takže doufám, že mě omluvíte.“

Chvíli trvalo, než Kell tu zprávu strávil. Ani se nepohnul.

„Pokud je mi známo,“ pokračoval uhlazený bankéř, „pan Snow žádné žijící příbuzné neměl.“

Kell chtěl namítnout – Zatraceně, já jsem přece žijící příbuzný! Místo toho jel za Blalockovým autem houstnoucím deštěm několik mil až na místní hřbitov. Potom se za ním vrátil do banky. Teprve teď bankéř našel v počítači několik údajů, vyptával se ho a dusil jako kus hovězího, než se konečně uvolil mu říct, kde jeho otec kdysi žil.

Možná žil, neopomněl kysele připomenout Blalock.

Kell si představoval, že by tady mohl strávit tak pět dnů, nanejvýš týden. Chlapci doma to bez něj v obchodě zvládnou. Kdyby ne, mají jeho číslo na mobil.

Během let se mu práce s problematickými dětmi stala víc než jen zaměstnáním na plný úvazek. Obchod se sportovním zbožím si pořídil hlavně kvůli svým svěřencům, kteří v něm pod dohledem pracovali. Teď uvažoval o zakoupení ranče a jeho přeměně v baseballový tréninkový tábor. Měl úplně všechno, co si člověk může přát – práci, která ho těší, finanční zabezpečení a dost žen k nezávazným vztahům.

Na druhou stranu tu byla ta záležitost s kořeny. Jakmile po nich začal pátrat, nesnesl pomyšlení, že by se měl vzdát. Blalock možná měl pochybnosti o příbuzenství mezi Snowovými a Mageeovými, ale Kell věřil svým instinktům, a ty mu napovídaly, že je na správné stopě. Jeho otec sice strávil převážnou část svého života v Oklahomě, ale Kell by klidně vsadil své sedmimístné konto, že jeho kořeny sahají do Muddy Landingu.

Vydal se úzkou namoklou okreskou mezi poli a bažinatým pobřežím se soukromými přístavními můstky, na nichž kotvily čluny, a litoval, že nevěnoval větší pozornost vyprávění svého otce o lovech na medvěda ve Velkých bažinách a o rybolovu na Vnějších březích. Obě oblasti byly podle mapy méně než hodinu jízdy od Muddy Landingu. Už to dokazovalo, že je na správném místě.

Potíž byla, že byl obvykle příliš netrpělivý poslouchat. Postával v otevřených dveřích, baseballovou rukavici v ruce, a celým svým tělem jakoby vyjadřoval jedinou myšlenku – no jo, dobře, ale já teď musím běžet, kluci čekají. Teď si přál, aby dával větší pozor, když si táta dal pár piv a začal povídat, ale tehdy ho nezajímalo nic jiného než baseball a vytahování se svým baseballovým uměním před holkami.

Když už tak přemýšlel o holkách – nebo v tomto případě spíš ženách – měl takový dojem, že žena v černém plášti byla onou ženou, s níž mluvil v telefonu; i která ho odkázala na Blalocka. Neříkal snad Blalock, že Snowova ošetřovatelka stále bydlí v domě a pomáhá ho vyklízet? Kell si pomyslel, že to od ní bylo velice slušné, když přišla na pohřeb. Mnoho jiných by se neobtěžovalo. Oblečená v černém a celá zaháleli á mu připomínala ony záhadné ženy, které vídáme ve filmech stát na pohřbu decentně opodál. Obvykle se ukáže, že je to ta druhá žena.

Otázka zní, čí druhá žena byla ona záhadná dáma v černém Strýce Harveye?

Pokud to Blalock věděl, nic neřekl. Z krátkého rozhovoru před a po pohřbu Kell získal vzdálený dojem, že bankéř nemá velkou chuť zjišťovat jakékoli příbuzenství mezi svým klientem a Kellovým otcem. Z bankéřova úhlu pohledu by to mohlo celou záležitost jenom zkomplikovat.

Kell ho měl asi rovnou ujistit, že se nezajímá o dědictví. Teď, když bylo příliš pozdě na setkání s příbuzným, chtěl jediné – dostat příležitost dozvědět se víc o prvních letech života svého otce a možná i navštívit pár vzdálených bratranců, kteří možná žijí poblíž.

Cesty obou bratrů se rozešly přibližně před padesáti lety, kdy šestnáctiletý Evander Magee odešel z domova. Kell, kterému bylo čtrnáct, když oba jeho rodiče zahynuli při požáru jejich přízemního domku, kdy shořely i veškeré doklady a svědectví minulosti, které vlastnili, nikdy o minulosti své rodiny nepřemýšlel. Ale blížící se čtyřicáté narozeniny a přání jeho přítele, aby se stal kmotrem jeho synů, dvojčat, ho přiměly přemýšlet o svých kořenech.

Tehdy si poprvé uvědomil, že je poslední z rodiny Mageeových. To bylo pro muže, který se úzkostlivě vyhýbal každému zavazujícímu vztahu, těžké břemeno.

Znovu pomyslel na promoklou blondýnku v černém. Kellovi se světlovlásky líbily. Ženy měl rád – ať už na sobě měly černé šaty nebo barevné. Nejlépe když neměly žádné. V telefonu zněla dost odměřeně. A vypadala promrzlá, promočená a úplně zubožená.

Napadlo ho, jestli už roztála.
Den pohřbu se zdál být nekonečný. Pozdě odpoledne alespoň přestalo pršet. Zatímco její přítelkyně, které si evidentně myslely, že ji nemůžou nechat samotnou, usrkovaly ledový čaj a listovaly posledním vydáním Jižanského života, vyčerpaná Daisy odpočívala v tmavě zeleném houpacím křesle na prosklené verandě, která byla částečně poničená hurikánem, a nikdo už ji nespravil.

Sledovala růžově zbarvené mraky plující po obloze, vdechovala svěží vzduch promísený s vůní dřeva ze zlámaných větví a neudržované zahrady. Tohle bylo její nejoblíbenější místo a dokázala tu sedět tak dlouho, dokud jí to otravní komáři dovolili.

Uplynulo něco přes dva měsíce ode dne, kdy se přes městečko Muddy Landing a jeho okolí přehnal hurikán Isabel. Stále ještě nic nefungovalo. V okolí vyrostly jako houby po dešti malé provizorní domky a dělníci se postupně pouštěli do oprav domů, které ještě stálo za to opravit. Majitel domu, v němž měla najatý byt, neustále přicházel s dalšími důvody, proč ještě není dům obyvatelný, a Daisy to chápala – opravdu ano, ale zatraceně, tady už nemohla zůstat. Měla svůj vlastní život.

Marty a Sasha, pohodlně usazené v křesílkách, rozebíraly film na DVD, který si nedávno půjčily, a dohadovaly se o přednostech Judeho Lawa a Johnyho Deppa. Daisy si přála, aby už odešly, protože ještě chtěla vyprázdnit skříně, zásuvky a prádelníky, aby zítra mohla s Faylene uklidit pokoje, které nebyly používány snad několik desítek let. Zítra možná bude mít náladu jít nakupovat a udělat něco se svými vlasy, ale teď ji rozhodně neměla. Ne, když ji obklopovaly vzpomínky na příjemného člověka, jehož celý dospělý život byl poznamenaný bolestí a samotou.

„Přestaň už na toho chudáka myslet. Žil plným životem,“ řekla Sasha.

„O tom pochybuju,“ zamumlala Marty. „Neříkala jsi, že byl upoutaný na lůžko, Daisy?“

„Jen posledních pár měsíců. Po záchvatech mrtvice. Předtím se pohyboval na kolečkovém křesle. A nemyslím na něj, jsem prostě jen unavená. Slíbila jsem H-panu Blalockovi, že dům bude koncem příštího týdne připravený.“

„Připravený k čemu? Pro koho?“

Pokrčila rameny. „Asi pro všechny ty lidi, co volali.“ Znovu se ponořila do myšlenek na to, co všechno musí udělat a kam se přestěhovat. Naštěstí neměla moc věcí – nějaké oblečení, pár kousků nábytku a poličku knih svých oblíbených autorů – hlavně díky Martyině štědré slevě. To je jedna z výhod, když se kamarádíte s majitelkou knihkupectví.

Sasha řekla: „No, na mě byl vždycky velice milý, dokonce i když na něj čekala spousta aut.“

Kdo na ni byl milý? Harvey? Daisy se s trhnutím probrala z myšlenek. Být milý na pohlednou rusovlásku – na tom není nic zvláštního, ale odkdy na Harveyho čekala spousta aut? Vždyť už roky neřídil a dokonce neměl ani vlastní auto.

„Jeho dílna je dokonale čistá – tedy na autoservis. A jsem si jistá, že je čestný,“ pokračovala Sasha.

Aha, tak to určitě mluví o Faylene a jejím případném nápadníkovi. „Jak to můžeš vědět?“ zeptala se Daisy, i když se jí pomyšlení na hledání ženicha pro Faylene ani trochu nelíbilo. Co když vyberou někoho, kdo se Faylene nebude líbit? Ani jedna z nich *y se bez hospodyně neobešla.

„Vím to,“ vysvětlovala rusovláska, „protože když mu měnil olej a kontroloval pneumatiky, napočítal mi naprosto stejnou cenu jako Oren.“ Oren byla její sousedka.

„Fajn, tak podle tebe se z toho dá vyvozovat, že Faylene nepřipraví o její celoživotní úspory.“ Protože ho připravil o všechno muž, který tvrdil, že ji zbožňuje, stavěla čestnost na první místo svého seznamu, Tento bod splňoval Egbert na sto procent. „Možná je poctivý ke svým zákazníkům, ale…“

„Podívej se, prozatím se jen snažím zorganizovat první schůzku. V Muddy Landingu se všichni víceméně znají, ne?“ Sasha počkala na souhlasné pokývání hlavami. „Takže jediné, co musíme udělat, je zorganizovat osobní setkání, aby se mohli blíže poznat, a uvidíme, jestli přeskočí jiskra. Vím, že Gus není žádný Joe Milionář a Faye určitě není žádná sexbomba, ale jsou přibližně stejně staří – okolo padesátky – a oba jsou svobodní. Kdo ví, možná se zadívá do jejích očí a…“

„A přehlédne všechno ostatní,“ dodala Marty suše. I když pravda je, že Gus má ještě vlasy a vlastní zuby Faye – no, musíte uznat, že má krásné nohy.“

Nebylo potřeba zmiňovat se o vlasech, které byly v katastrofálním stavu, a obličeji vrásčitém jako seschlá švestka. Její skutečný věk byl záhadou, ale téměř celý rok – kromě nejchladnějších měsíců – nosila bílé kecky, bílé šortky a stahovací punčochy, takže její opravdu hezky tvarované nohy vypadaly ha první pohled hladké a krásně opálené.

„Jestli ho vezme k sobě domů, omdlí.“ Faylene žila v přívěsu a okolí jejího příbytku bylo ozdobeno čtyřiceti sedmi betonovými sochami – alespoň podle poledního sčítání.

„No a co – tak sbírá umění.“ Sasha pokrčila rameny. „ Určitě taky něco sbírá, tak jako většina mužů.“ Dva z jejích tří manželů sbírali jiné ženy.

„Myslím, že by si mohli rozumět. Slyšela jste některá o jeho sexuálních praktikách?“

„A dělá to vůbec?“

„Otázka zní, kolik hodin denně to dělá.“

„Ne, otázka zní, jak je v tom dobrý“

Kamarádky pokračovaly ve slovní přestřelce, dokud se Daisy neochotně neusmála. Sasha s pochichtáváním řekla: „Dost už, víš přece, všichni víme, co myslím. Po posledním fiasku si musíme být jistí jeho… přesvědčením.“

Mary řekla: „Je metodista. Myslíte, že chodí na benefiční večeře? Nevzpomínám si, že bych ho tam někdy viděla.“

„Pokud tam chodí, tak možná jenom proto, že neumí vařit,“ podotkla Daisy.

„Nebo má pochopení pro charitu.“ Na večeřích pořádaných dobročinnými spolky ženy nabízely vlastnoručně uvařené večeře, které muži vydražili. Odměnou jim byla společnost kuchařky a vydražené peníze šly na charitu, hlavně na pomoc obětem hurikánu Isabel.

„Pokud umí ohřát jídlo v mikrovlnce, pořád toho umí víc než Faylene,“ připomněla jim Sasha.

„Takže,“ Marty zvedla sklenici s ledovým čajem k přípitku. „Připravíme na příští dražbu krabici s večeří?“ My znamenalo v tomto případě Daisy. Druhé dvě ženy dodaly suroviny, ale byla to Daisy, která je proměnila v lákavou krmi. „Myslím, že večeře se koná tuto nebo příští středu. Kolikátého dneska vlastně je?“
Daisy už zase myslela na něco jiného. Možná by měla zkusit udělat nějakou činu. Nebo možná ne. Egbert má pravděpodobně raději klasiku. „Hmm? Kolikátého‘.‘ Aha, myslíte tu Fayleneinu schůzku?“

Sasha se podívala na hodinky, které ukazovaly snad všechno – od fáze měsíce až po stav akcií na burze. Fajn, dnes je pátek – večeře je příští středu. Venku –pokud to počasí dovolí. Kdyby pršelo nebo byla veliká zima, bude se konat ve společenském centru.“

„Skvělé,“ poznamenala Marty. „Opravdu velmi romantické.“

„Nestraš, počasí bude určitě dobré. Takže… tři krabice jako obvykle, nebo připravíme i čtvrtou pro Faylene? Mám krásnou fialovou stuhu, kterou ráda věnuju Stačí, když jednu krabici označíme Fayleneiným jménem a potom přesvědčíme Guse, že uvnitř krabice s Halovou stuhou jsou jeho nejoblíbenější jídla.“

„Nejdříve bychom ale měli zjistit, jaká jídla to budou,“ řekla Daisy, praktická jako vždy.

„Ne, nejdříve musíme udělat něco s jejími vlasy.“ Sasha si na vlasy potrpěla. Sama je měla v posledních lil ech různě barevné – od meruňkové barvy přes světle hnědou až po tizianovou. Když prohlásila, že už dávno zapomněla, jaká je její původní barva, Marty jí navrhla, aby se podívala na odrůstající kořínky.

„No a taky by neměla na církevní večeři dorazit v těch příšerných šortkách. Nohy má možná z dálky docela hezké, ale když se podíváte zblízka…“ Marty zavrtěla hlavou a ušklíbla se.

„Což šťastlivec, který koupí její večeři, nevyhnutelné udělá,“ přidala se Sasha. „Dobře, já zapracuju na jejích vlasech, Marty, ty se postaráš, aby si na sebe vzala něco decentního. Takže už zbývá jenom večeře. Uvaříš ji, Daisy?“

O dva či tři roky mladší členka skupiny stále upírala pohled na pole se sojovými boby a živé ploty ohraničující pozemek náležející k domu. Až se odstěhuje do svého bytu, bude jí klid a mír venkova moc chybět. Muddy Landing vzniklo jako tiché místo s několika farmami, ale během let se rozrostlo ve středně velké město.

Sasha do ní šťouchla prstem. „Země volá Daisy. Jsi tady, zlato? Připravíš své slavné smažené kuře, pečené brambory a kousek čokoládového dortu?“

„Cože? Ale ano, jistě, ale možná bychom měly nejdříve uvažovat o nějakém jiném kandidátovi.“ Daisy byla sice ještě svobodná, ale už moc dobře věděla, jak důležité je všechno si dopředu promyslet. Chemie je ve vztahu muže a ženy určitě důležitá, ale někdy i pořádně nebezpečná.

Pokud šlo o Egberta, chemie vůbec nezapůsobila. A to bylo na jejím plánu to nejlepší. Když není žádná chemie na začátku vztahu, nemůže vám chybět ani po letech, kdy už obvykle přestane působit. Možná nebyla tak zkušená jako její kamarádky, ale to neznamenalo, že je naivní. To vůbec ne. Na rozdíl od svých kamarádek byla schopná poznat muže vhodného pro, manželství, když ho viděla.

Tedy alespoň v tomto případě.

Stejně jí připadalo divné, že ještě nepřidali Egberta na seznam potenciálních kandidátů na ženění. Vždyť jeho žena zemřela už téměř před rokem.

Když v domě zazvonil telefon, Daisy zasténala, zamumlala něco o dalším otravném kupci a šla ho zvednout.

V okamžiku, kdy odešla, Sasha a Marty ztišily hlasy. „Zatraceně, říkala jsem ti, že je v depresi. Nedokáže ani sledovat, co říkáme, jenom zírá do prázdna, jako kdyby ztratila posledního přítele,“ sykla Sasha.

„Byli si blízcí. Byl pro ni jako dědeček.“

Než stačily dál rozvinout svou myšlenku, Daisy byla zpátky. „To byl Eg-pan Blalock,“ řekla. „Říkal, že dnes ráno se ozval nějaký člověk, který tvrdí, že je Harveyův příbuzný.“

Harveyův příbuzný? Myslela jsem, že žádnou rodinu neměl,“ řekla Marty.

„Určitě to není žádný blízký příbuzný. Ale Egbert – tedy, chtěla jsem říct pan Blalock, od dnešního dopoledne prošel několik záznamů a myslí si, že by si to měl prověřit. Ten člověk prý dokonce i trval na tom, že půjde na pohřeb.“

Daisy najednou proletěla hlavou jediná myšlenka, jenom aí.to není ten kovboj! Jestli je to on, bude odtud muset odejít. Zmizet. Nemůže se stýkat s někým, kdo tak rozptyluje její pozornost. Snad to není on, Vždyť vůbec nevypadal jako Harvey.

Po bezesné noci a nekonečném dni vypadala vyčerpaně a ztrhaně.

Ne že by na tom záleželo, opakovala si v duchu, když běžela do koupelny, aby si alespoň trochu přečísla vlasy.
TŘETÍ KAPITOLA

Kell Magee se blížil k domu, o němž byl přesvědčen, že v něm jeho otec prožil prvních šestnáct let své ho života. Jestli se za svých třicet devět let něco naučil, bylo to držet svá očekávání v rámci reality. To byla jedna z věcí, kterou se snažil předat svým svěřencům kteří by si nejraději stále povídali o jeho krátké baseballové kariéře. Většinu z nich nejvíce zajímalo, kolik si vydělal. Jeho obvyklá odpověď zněla: „Ne tolik jako Greg Maddux nebo Randy Johnson, ale mnohem víc, než jsem kdy čekal.“

Bylo už dost pozdě, když Kell zabočil na příjezdovou cestu lemovanou řadou stromů a zaparkoval tak aby nad autem nevisela žádná z nalomených větví. Páni, napadlo ho při pohledu na dům, který vypadal jako svatební dort zapomenutý na prudkém dešti. Znovu se podíval na papírek se svými poznámkami, aby st ujistil, že je na správné adrese, vystoupil z auta a udělal několik kroků zpátky, aby si přečetl jméno na poštovní schránce.

H. Snow. Malá tiskací písmenka se začínala odlupovat.
Potom se otočil zpátky k tříposchoďovému domu s několika štíty a okny z barevného skla, a když ve dveřích spatřil stát povědomou ženskou postavu, stáhlo se mu hrdlo. I když tentokrát neměla sluneční brýle, poznal v ní ženu, s níž se setkal na hřbitově. Něco v jejím postoji mu připadalo velice povědomé. Narovnal ramena – ještě ho bolela z nepohodlné pokoje v motelu – a vykročil k přední verandě. „Ahoj,“ pozdravil, když přišel blíž. „Dnes ráno jste odešla, než mě mohl Blalock představit, ale možná vám řekl, že se a stavím.“ Způsob, kterým si ho prohlížela s rukama překříženýma na prsou, nebyl vůbec vstřícný. „Vy jste jistě slečna Hunterová. Ošetřovatelka.“

Vyčkala s odpovědí, dokud nebyl tak blízko, že viděl i pihy rozseté po jejích tvářích. „Můžete nějak prokázat vaši totožnost?“

Noha mu ztuhla na spodním schodu. „Samozřejmě.“ Náprsní tašku měl plnou různých papírů, ale nejdůležitější doklady nechal u Blalocka. Proč ji ten chlap neupozornil, že přijede, aby se tady porozhlédl?

„Jmenuju se Kelland Magee,“ řekl a sáhl do kapsy kalhot. „Myslím, že vám Blalock řekl, že pan Snow byl můj strýc?“

teď už si byl Kell příbuzenstvím se Snowem jistý, i když Blalock trval na dalších důkazech – pravděpodobně na porovnání vzorků DNA.

S nohou opřenou o spodní schod se zeptal: „Řekl vám, že babička, matka mého otce, se po smrti svého prvního manžela provdala za muže jménem Snow? Bydleli někde tady.“ Popošel o další dva schody: Na verandě se zastavil a podal jí svůj řidičský průkaz a kartu sociálního zabezpečení. Připadalo mu to poněkud ponižující, ale nedal na sobě znát, že se mladé ženě podařilo vyvést ho z míry. A tentokrát s tím její hezky tvarované kotníky neměly vůbec nic společného.

Zatímco pročítala jeho doklady, Kell předstíral, že si prohlíží zanedbaný trávník, ale svým dokonalým periferním viděním zaznamenal její nerovnoměrně blonďaté vlasy a ocelově šedé oči, které byly asi tak hřejivé jako otevřený mrazák. Je jí asi tak pětatřicet, odhadoval. Má hezká ústa. Kdyby se trošku uvolnila a usmála se, pravděpodobně by byla celá stejně hezká, jako její kotníky.

Čekal, až ho pozve dovnitř. Konečně zvedla hlavu a obdařila ho chladným pohledem. „Co vám pan Blalock řekl?“

„O čem?“ Vrátil se ke svým dvěma setkáním s bankéřem a snažil si vzpomenout na všechno, o čem mluvili, i na to, jak se snažil Blalocka přesvědčit, aby mu dovolil prohlédnout si místo, kde jeho otec vyrůstal.

„O… no, o panu Snowovi. Říkal jste, že je to možná váš strýc. Jak si můžu být jistá, že nejste nějaký dealer nebo někdo takový?“

„Mám tedy přijít někdy jindy?“

Stále na stráži mezi dveřmi mu vrátila doklady a znovu zkřížila ruce na prsou. Ale pak jako kdyby si to najednou rozmyslela. „Tak dobře. Pojďte tedy dovnitř, ale varuju vás, jestli se mi pokusíte něco prodat, nebo jestli budete chtít něco koupit, poletíte odsud. Je vám to jasné?“

Komu by nebylo? Jinými slovy – dívat se, ale nedotýkat. „Rozkaz, madam.“

Kell šel za ní dovnitř a nevěřícně se rozhlížel kolem sebe. Celé místo, nebo alespoň to, co viděl, bylo nacpané věcmi, které vypadaly, jako kdyby patřily do muzea. Během své hvězdné kariéry baseballového hráče spal často ve špičkových hotelech. Stýkal se s lidmi, kteří měli tolik peněz, že si s nimi mohli zapalovat doutníky. Vlastně to tak taky nějakou dobu dělal dokud nepochopil, že peníze se dají použít i na lepší účely.

Ale tohle bylo něco jiného. Tohle byly opravdové Věci. Byly opotřebované dlouhým užíváním a nesloužily jenom jako pouhé dekorace, které designéři nakoupili v drahých obchodech, aby zaplnili prázdné prostory. Věděl, jak to chodí. Kdysi, ještě v Houstonu, ho unavilo vracet se stále do prázdného bytu, který vypadal, jako kdyby ještě čekal, až dovezou nějaký nábytek, a tak si najal odborníky. Po třech měsících a za spoustu peněz byl obklopený chromem, černým mramorem, silným sklem a bílou kůží. Obrazy mu připomínaly grafity, jaká vídal na stěnách předměstských čtvrtí – ale fakt je, že umění nikdy příliš nerozuměl.

„Tak půjdete dál, nebo tady budete stát celý den?“

„Veďte mě, jsem vám v patách.“ Jestli vypadá zezadu stejně dobře jako zepředu, klidně ji bude následovat nahoru do nejbližší ložnice. Ale byl si jistý, že tohle ji ani nenapadlo.

Převlékla se do khaki šortek a světle modrého trička. To nebylo příliš smuteční a určitě ani modelové oblečení. A ty její oči…

Kellovi se šedé oči vlastně nikdy moc nelíbily, ale šeď jejích očí byla moc hezká. Tak nějak uklidňující. Možná by dokonce řekl romantická a svým způsobem i záhadná.

Přestaň si už zahrávat, Magee, ztrácíš ostražitost.

Minula dřevěné schodiště a vedla ho do veliké kuchyně s vysokým stropem, kde starší žena v těsných bílých kraťasech ukládala talíře do otevřené kartónové krabice. Zvedla hlavu a namířila na něj ruku s květovanou konvicí. „Já vás znám. Kdo jste?“

„Říká, že se jmenuje Kelland Magee,“ odpověděla místo něj blondýnka, jako kdyby nevěřila ani jedinému řádku vytištěnému v jeho dokladech. „Tvrdí, že pan Snow byl jeho strýc.“

„Řekl jsem, že možná byl,“ opravil ji Kell. „Jsem si jistý, že muž jménem Harvey Snow byl mladším bratrem mého otce, ale když jsem dorazil do města, úřady už byly zavřené, takže nemůžu tvrdit s určitostí, že to byl právě tento Harvey Snow, dokud si to neověřím.“ Ke všemu byl právě pátek. Zatraceně. „Možná tady v okolí žilo více mužů stejného jména.“ Chvíli napjatě čekal.

I když měl mezery ve vzdělání, naučil se důvěřovat svým instinktům. A právě teď mu instinkty napovídaly, že ať si Blalock říká, co chce, tohle je dům, ve kterém jeho otec prožil své dětství.

„Jsem si docela jistý, že jsem na správném místě. Otec mi vyprávěl o močálech…“ Kývl hlavou směrem, kde se domníval, že by mohly být, a doufal, že na ženy zapůsobí svou znalostí okolí.

Daisy se zhluboka nadechla a ze všech sil se snažila představit si, že má na sobě místo pomačkaného trička bílou naškrobenou uniformu. Při uklízení a balení se člověk ušpiní. Jako kdyby nestačilo, že když ji viděl poprvé, vypadala jako čarodějnice, která má jeden ze svých špatných dní – teď vypadala ještě hůř. Neměla čas provést si něco s vlasy, protože, aniž by je umyla a vyfoukala přes kulatý kartáč, dosáhla jedině účesu typu vrabčí hnízdo.

Proč mi na tom vlastně tak záleží? Nevěděla proč, opravdu ne, možná bylo něco na jeho hlase – a obličeji. O těle ani nemluvě. Očima sklouzla k jeho bokům a cítila, jak se jí do obličeje vlévala barva. Měl na sobě stejné džínsy jako ráno, přiléhavé tak, že se pod nimi rýsovalo… úplně všechno. Slečno?“

„lak dobře.“ Kdyby jí někdo nabídl možnost dovědět se něco o svých předcích, určitě by se jí chopila „Tohle je Faylene Beasleyová.“ Kývla hlavou k hospodyni. „Je už dost pozdě a obě máme dost práce, ale snad si najdu pár minut, abych vás mohla provést po domě,“ řekla bez valného nadšení.

Podivná paní Beasleyová po něm pořád pokukovala „Magee? To mi zní nějak povědomě. Jste dost vysoký. Nehrál jste někdy košíkovou?“

Kell zavrtěl hlavou. „Košíkovou? Je mi líto, ale to musel být nějaký jiný Magee.“ Ošetřovatelka vplula do haly, a tak honem pospíchal za ní. Nechtěl pokoušet její trpělivost dlouhým otálením a hodlal z ní vytáhnout co nejvíce informací. A když nic jiného, alespoň se pokochá pohledem.

Zastavila se před nablýskaným dubovým schodištěm a řekla: „Jak to Faylene myslela, že vás zná?“

„Faylene?“

„Ta hospodyně, se kterou jste se právě potkal. Říkala, že vás určitě zná.“

„Hospodyně? Vážně? Zvláštní uniforma pro hospodyni. Vypadala spíš jak králíček z časopisu Playboy. Netuším. Asi mám jeden z těch tuctových obličejů. Překvapuje mě, jak často si lidé myslí, že mě znají.“ Ani se nenamáhala ukrýt své pochyby. Kell pobaveně uvažoval, jestli by jí neměl říct o svých patnácti minutách slávy. Bylo to pět sezon, během tří hrál v play off, ale mohla by si myslet, že se vytahuje. Vzbuzovala v něm pocit, že tím by na ni nezapůsobil.

Napadlo ho, co by na ni mohlo udělat dojem. Daisy, odhodlaná co nejrychleji mu ukázat dům a zbavit se ho, otevírala jedny dveře po druhých, dovolila mu jen nakouknout a pak ho honem hnala do haly. Z celého srdce si přála, aby cizinec, kterého dnes ráno viděla na hřbitově, nebyl zblízka ještě přitažlivější. Cítila, jak na něj celé její tělo, které v posledních letech pokojně spalo, prudce reaguje.

„Všechny místnosti jsou zařízeny víceméně podobně,“ řekla mu neosobním tónem. V polovině pokojů už s Faylene vyluxovaly a vyměnily zaprášené přehozy. Došla ke dveřím na konci chodby, doširoka je otevřela a pak je znovu začala zavírat v domnění, že je dnešní prohlídka u konce. Než ale stačila dveře dovřít, muž, který se jí představil jako Magee, se protáhl kolem ní. Intenzivně si uvědomila vůni kůže, vody po holení a zdravé mužské pleti a v duchu si přála, aby se byla stačila osprchovat a převléknout do něčeho čistějšího. To snad ne! Samozřejmě že ne! Malá místnost byla osvětlena pouze světlem přicházejícím úzkým vikýřem. Ani se neobtěžovala rozsvítit a rychle řekla: „Takže tady není nic zajímavého. Můžeme jít?“

Místo aby se otočil, vstoupil do pokoje. „Moje matka měla v Oklahomě taky takovýhle kousek,“ prohlásil, jako kdyby to dokazovalo příbuzenství mezi Mageeovými a Snowovými.

Mluvil o šlapacím šicím stoji, jehož nablýskaná černá hlava na ně vykukovala zpod přehozu. Daisy se smířila s nevyhnutelným a vstoupila za ním do pokojíku. Čím dříve ukojí svou zvědavost, pomyslela si, tím dříve odsud odejde. Řekla: „Mám takový pocit, že

Matka pana Snowa používala tuto místnost jako šicí pokoj. Pak už se nevyužíval, možná leda k uskladnění nepoužívaných věcí.“ Počítá se šicí stroj mezi osobní věci? Bude se muset zeptat Egberta. „Jste už hotový?“ Nejraději by netrpělivě poklepala nohou o podlahu, ale neměla k tomu dostatek energie.

„Co myslíte, že je v těch krabicích?“

Proboha. Na ty úplně zapomněla. „Asi nějaké látky Věci, které už nikdo nespravil.“ A protože byla fyzicky čerpaná a emociálně pod velikým tlakem najednou na ni padla tíha ze situace, v níž se ocitla. Dokázala si to představit, přestože v životě nic takového nezažila: hromada oblečení – košile a trička – položené vedle šicího stroje a zbytečně čekající na vyspravení.

Tohle neměla zapotřebí, opravdu ne. Vždyť Harveyovu maminku ani neznala. Dokonce si ani nevzpomínala, že by se o ní někdy zmínil.

Otočila se a polkla vzlyknutí, ale vzápětí ji přemohlo další. Nedokázala ho zadržet. Než stačila vycouvat z pokoje, už stál u ní.

„Daisy? Slečno Hunterová?“ Bože, to je trapné! „Jděte dolů. Já… já hned…“ Položil jí ruce na ramena a přitáhl si ji do náručí. Zavrtěla hlavou. Tohle nechci, tohle opravdu nechci.

Ve skutečnosti to potřebovala. Ať už to bylo rozumné nebo ne, člověk dokáže zadržet pouze určitý počet slz, než se sesype. „Alergie,“ zamumlala, zatímco Kell šeptal něco uklidňujícího.

I když měla úplně ucpaný nos, stejně si to znovu uvědomovala – mužnou vůni kůže a dřeva. Snažila se svést svou slabost na alergii. Byla alergická na kolínskou svého bývalého snoubence. Jerry, typický metrosexuál, který za kosmetiku a šaty utratil za měsíc víc než ona za celý rok, kolínskou nešetřil.

Magee nebyl vůbec jako Jerry. Kdyby se to vzalo rys po rysu, vlastně ani nebyl moc hezký, alespoň ne podle hollywoodských měřítek, i když výsledek byl…

Nechtěla přemýšlet o výsledku, ne když ji svíral v náručí a šeptal jí do ucha uklidňující slůvka, zatímco její tělo si uvědomovalo, co už tak dlouho postrádá.

Vždycky plakala nahlas. I to byl jeden z důvodů, proč se snažila neplakat na veřejnosti. Jakmile ale jednou začala, vzlykala a kňourala jako malé děcko.

„Už je to lepší?“ zeptal se potichu. Jak ji k sobě tiskl, uvědomovala si každý sval jeho pevného těla. Cítila se nesmírně trapně.

„Díky… díky za vaši trpělivost,“ řekla se vší důstojností, kterou se jí podařilo shromáždit. Odtáhla se od něj a ustoupila o pár kroků vzad. „Faylene vás provede přízemím.“

„Proč mi ho nemůžete ukázat vy?“ zeptal se překvapeně.

„Protože mám ještě nějakou práci v podkroví.“ Určitě je tam spousta věcí, které je potřeba protřídit.

Vyšel za ní na chodbu, rozhlédl se a pak kývl hlavou k úzkým dveřím. „To jsou dveře na půdu? Jestli tady něco můj otec nechal, bude to určitě na půdě.“ Místo aby se otočil a sešel do přízemí za Faylene, řekl: „Co kdybychom se tam podívali společně? Co záleží na pár minutách?“
ČTVRTÁ KAPITOLA
Daisy se vzdala nevyhnutelnému. Čím dříve uspokojí jeho zvědavost, tím dříve odejde. Přinejmenším se už alespoň ovládala, i když měla stále červený nos, zarudlé oči a místo účesu vrabčí hnízdo.

Dnešek je prostě prokletý. Co horšího by se jí ještě mohlo stát? Původně měla v plánu, že se po návratu z pohřbu trochu prospí a pak se pustí s Fayleneinou pomocí do dalšího úklidu, ale přijela Sasha a Marty a zdržely se skoro hodinu. A sotva odjely, objevil se tady tenhle osamělý kovboj se svýma modrýma očima a sexy hlasem, který probouzel všechny její skryté touhy.

Další komplikace už vážně neměla zapotřebí. „Můžete se zběžně podívat, ale jsou tam jen samé staré krámy. Věci, které byla škoda vyhodit, ale ne tak dobré, aby se ještě daly používat. Víte přece, co se skladuje na půdách.“

„Vlastně ani ne,“ řekl a na téměř dvoumetrového chlapa to znělo až podezřele bezelstně. „Tam, kde jsem vyrůstal, jsme žádnou půdu neměli.“

Tak takhle, pomyslela si, i když si uvědomovala, že je vůči němu trošku nefér. Pán se rozhodl, že rozehraje své chlapecké kouzlo.

Bohužel opravdu fungovalo. „Tak pojďte, když to tolik chcete vidět,“ zabručela. „Ale rychle, mám ještě spoustu práce, kterou musím dneska zvládnout.“

Schody byly úzké, strmé a tmavé a nátěr se místy odlupoval. Čtyři schůdky, odpočívadlo a další čtyři schody. Dohnala ho na horním odpočívadle, kde visela šňůra od starého vypínače, ale než stačila rozsvítit, hrnul se dopředu.

„Pozor, je tam…“

Ale bylo už pozdě. Zakopl o houpací křeslo, které tam postavila předchozího dne, když hledala prázdné krabice.

Kell se ohnul, aby si promasíroval naraženou holeň, a řekl: „Tahle věc je mi docela povědomá. Možná jsem ji viděl na nějaké staré rodinné fotografii. To je snad možné, nemyslíte?“

Jak mohl tak úplně zapomenout na to, co se odehrálo dole v šicím pokoji, když celé její tělo ještě teď sálalo… čím? Určitě to není sexuální žádostivost, nařídila si Daisy v duchu. Jsem jen rozrušená a dojatá. Pokrčila rameny a řekla: „Takových houpacích křesel existují tisíce. Vyráběly se v celých sériích. Určitě se jich pár dostalo i do Oklahomy.“

Jako by zatáhla rolety před jeho rozzářenýma modrýma očima a vyhnala z nich ten chlapecký výraz plný očekávání, díky jemuž vypadal tak mladě, mnohem mlaději, než na věk, který prozrazovaly jemné rýhy kolem jeho očí. „No jistě, určitě jsem ho viděl někde ve starožitnictví. U nás doma jsme sedávali na obrácených kbelících, a když přišla návštěva, nabídli jsme jí bednu od mléka.“

Daisy zahanbeně zavřela oči. „Omlouvám se, nechtěla jsem, aby to vyznělo tímto způsobem.“ Vlastně chtěla, ale věděla, že to nebylo správné. „Jsem unavená – a mám hroznou náladu – ale to ještě neznamená, že na vás musím být protivná.“

Byla by raději, kdyby na ni nepůsobil tak… tak, že se nedokázala soustředit. Pořád musela přemýšlet o tom, co se mu asi na ženách líbí. Jestli ho přitahují upravené a praktické ženy, nebo ženy překypující sexem a skrz naskrz nepraktické. Jedním si byla naprosto jistá – žádného muže nemohla přitahovat ubrečená nána, která se složí při pohledu na starý šicí stroj.

Zatímco si prohlížel houpací křeslo a prozkoumával zšeřelý prostor pod šikmou střechou, Daisy se snažila soustředit všechny myšlenky na své plány do budoucnosti. Během pár minut – možná půl hodiny –neznámý zmizí z jejího života navždy.

Snažila se nesledovat, jak chodí okolo, dotýká se jednotlivých věcí, prohlíží si staré nádobí a vrtí hlavou nad starými obnošenými gumáky. Rozptyloval ji dokonce i způsob, jakým se pohyboval. Ty jeho dlouhé nohy, nádherná stehna…

Přestaň. Okamžitě přestaň myslet na to, na co právě myslíš! Mysli na Egberta, na to, jak je skrz naskrz spolehlivý. Představ si, jak se bude rozpačitě a ostýchavě usmívat, až k němu půjdeš uličkou mezi kostelními lavicemi s kyticí jarních květů. Bude to malá svatba, to se rozhodla už dávno, ale docela určitě v kostele. Hezká, ale ne formální, protože nemá smysl kupovat drahou róbu, když si ji oblékne jen jednou – i když Sasha by s ní určitě nesouhlasila. Vlasy bude mít světlejší a pravděpodobně kratší, ale zase ne moc krátké.

V duchu se snažila vytvořit si obraz svatebního obřadu. Muž, čekající na ni před oltářem, měl na sobě džínsy, koženou bundu a kovbojské boty. Byl to muž, kterého poprvé viděla teprve před pár hodinami. Muž s kouzelným úsměvem a rozpustilými plamínky v modrých očích stál u oltáře a ona dokázala myslet jen na…

To bude tím stresem. Jednoznačně se zbláznila.

Honem ze sebe setřásla proud myšlenek a provinile se podívala na staré houpací křeslo. „Moc se omlouvám, pane Magee. Všechny ty osobní věci mě prostě dojímají. Ještě nikdy jsem v takové situaci nebyla, ale pan Snow neměl nikoho, kdo by se o pozůstalost postaral. Nechtěla jsem, aby se jeho věcmi probíral někdo, kdo ho vůbec neznal. Byl na svůj dům tak… tak pyšný.“

Nic neřekl, jen se na ni díval. Bezradně rozhodila rukama a řekla: „Prostě jsem ho měla ráda, chápete? Byl to nejen můj pacient, ale také můj přítel. Tohle je ta poslední věc, kterou pro něj můžu udělat. Takže kdybyste dovolil…“

„Mám se prostě sebrat a odejít, abyste mohla pokračovat v práci?“ zeptal se potichu.

Odvrátila se od něj, aby neviděl, že opět zápasí se slzami. Zatraceně, to snad ne!

Na opačném konci půdy, pod malým proskleným okýnkem, stál starý kufr. Ten bude muset taky přetřídit. Už ho jednou skoro naložila na vozík, aby ho bez prohlížení hodila do řeky. Bylo tak těžké probírat se lidským osudem. „Daisy?“

„Co?“ odsekla, aniž se otočila.

„Je tady dost zima, a vy nejste moc dobře oblečená. Co kdybychom šli dolů a poprosili tu vaši hospodyni, jejíž jméno už jsem zase zapomněl, aby nám uvařila kávu? Souhlasíte?“

„Jmenuje se Faylene,“ řekla a chopila se první příležitosti, jak ukončit prohlídku domu. „Faylene Beasleyová. Říkala jsem vám to už dvakrát. Tři dny v týdnu pracovala pro pana Snowa a jeden den pro každou z mých přítelkyň. A vůbec nevím, proč vám to vykládám, protože obvykle tak neblábolím.“

Nevzrušeně kývl hlavou a otočil se ke dveřím půdy, jako kdyby mu bylo jasné, že má nervy napjaté a může se každou vteřinou znovu zhroutit. Napadlo ji, že je tím typem muže, který by jí poskytl první pomoc a snesl v náručí, kdyby náhodou uklouzla a zlomila si nohu. Pak by ji vysadil před sebe na koně a odklusal s ní na nejbližší pohotovost. Bože ochraňuj ji před románovými hrdiny.

„Je docela možné, že v tom houpacím křesle sedávala moje babička,“ řekl Kell potichu, když zavřela dveře půdy. „Nevím, jestli vám to Blalock říkal nebo ne, ale můj otec a strýc Harvey měli jednu matku.“

„Mám takový pocit, že jste se o tom už jednou nebo dvakrát zmínil.“ Strýc Harvey? Daisy bylo naprosto jasné, o co mu jde. Vznese nárok na majetek. Ale jí to mohlo být úplně jedno, ona o tom rozhodovat nebude.

Pokračoval: „Harvey byl vlastně mým strýcem jen napůl, abych byl přesný. Ale na tom teď nezáleží. Blalock říkal, že se Harvey nikdy neoženil. A většinou to bývají ženy, kdo skladuje staré věci, chlapi nepotřebné krámy obvykle vyhazují. Takže ten starý kufr pravděpodobně na půdu uložila moje babička.“

„A co z toho vyvozujete?“ Měla ho vyhodit hned, jak se objevil. Nechat Egberta, aby si s ním poradil sám. Tohle nemá v popisu práce.

A uklízení domu a třídění tun starých věcí snad ano?

„Takže je docela možné, že v něm může být pár fotografií mojí babičky a jejích dvou synů, nemyslíte?“

Čekal na odpověď, ale ta nepřicházela. Pokud by to bylo na ní, mohl si nechat všechny fotografie, na které narazí. Klidně si mohl odnést i tu krabici ze šicího pokoje. Nechá to na Egbertově výkladu poslední vůle pana Snowa a na výsledcích pátrání o oprávněnosti kovbojových nároků.

Daisy čekala, že konečně odejde. Když tomu nic nenasvědčovalo, odevzdaně vykročila ke kuchyni. Faylene si s ním poradí.

Slyšela za sebou jeho kroky a cítila vůni dřeva. „Harvey i Evander měli ve svých jménech písmeno v. Nemyslíte, že to něco znamená? To přece nemůže být náhoda.“

„Proč si to myslíte?“

„Kolik znáte jmen, která v sobě mají písmeno v?“

„Victor, Vance, Vaughn, Virginia – Virgil.“

„Hm… tahle jména mě nikdy nenapadla. Připomeňte mi, že s vámi nikdy nemám hrát slovní fotbal.“

Pokud ji jeho úsměv měl odzbrojit, nefungovalo to. „Já nehraju žádné hry,“ informovala ho. 

Usmál se. „Dobře.“

Stále ještě stáli na místě, když něco narazilo do strany domu. Daisy řekla: „Ach ne – to byl asi nějaký pták, měla bych se jít podívat, jestli se nezranil. K večeru se někdy slunce odráží v oknech a…“

Pospíchala k předním dveřím směrem, z něhož přišel náraz.

Kell řekl: „Bylo to nahoře.“

Daisy řekla: „Venku.“

„Mohla to být větev,“ zamumlal. „Zvedá se vítr.“

„No to je skvělé. To znamená další shrabování listí. Na zahradu jsem úplně zapomněla.“

Za nevysloveného příměří pospíchali ven a v listí a mezi polámanými větvemi pátrali po stopách po zraněném ptáku.

„Co kdybyste si na údržbu zahrady někoho najala?“

„Po bouřce sem přijela nějaká úklidová četa a odvezla všechno, co se nám s Faylene podařilo dotáhnout k cestě. Vyčistily jsme terasy a příjezdovou cestu, ale víc už jsme toho nezvládly.“

„Vy jste tady pracovala i na zahradě? Myslel jsem, že jste ošetřovatelka.“

Pokrčila rameny. „Protože jsem tady bydlela zadarmo, snažila jsem se trochu pomoct. Stejně pro mě bylo snadnější udělat práci sama než někoho najmout. Obzvlášť teď.“

Obzvlášť teď, po hurikánu? Kell se zamyslel. Nebo obzvlášť teď, když zůstala bez práce? „A co okapy,“ zeptal se, protože si vzpomněl, že si jednoho uvolněného všiml hned, když přijel.

„Okapy,“ opakovala. „Tak to sama vážně nezvládnu. Říkala jsem Egbertovi, že potřebují opravit, ale on si myslí, že opravy můžou počkat na nového majitele.“

„Kdy to bude?“

„Možná tak za šest měsíců, myslím. Nevím to jistě – Egbert chce počkat, jestli se neobjeví nějací věřitelé nebo…“

Odmlčela se a on dokončil větu za ni.

„Nebo nějaký dědic. Nebojte se. Já si na dědictví nárok nedělám.“ Střelila po něm pochybovačným pohledem, ale zbytečně. Kell se ani neobtěžoval se na ni podívat. „Je to tady dost zaneřáděné, že?“ zauvažoval.

Letmo se usmála. Špičku nosu měla stále ještě červenou od pláče, ale to mu vůbec nevadilo. Zvláštní, pomyslel si, protože obvykle měl rád, když byla žena dokonale upravená. To Daisy určitě nebyla.

„To, co jsme slyšeli, byl uvolněný okap, který při větru narazil do stěny domu. Možná bych mohl zkusit vylézt nahoru a shodit ho dolů.“ Moc dobře věděl, že ho tady nechce. Ale podstatné bylo, že čím víc si přála, aby odešel, tím víc byl odhodlaný zůstat. „Co kdybych to udělat teď hned?“

Tak. Magee zachránce. Věděl, k čemu jsou okapy, to přece ví každý. Dokázal si dokonce i představit, jak jsou k domu upevněny. Zbytek si však mohl jen domýšlet.

Zastínil si oči před nízko stojícím sluncem a díval se na uvolněný okap. Možná se mu konečně podaří udělat na ni dojem. Tohle je práce pro pořádného chlapa, řekl si, a podvědomě vypjal hruď.

„Ano, opravdu by se měl sundat,“ zamumlal, jak tak stáli vedle sebe a dívali se na okap. „Dříve nebo později se uvolní sám. Mohl by někoho zranit nebo rozbít to okno z barevného skla, které je přímo pod ním.

Daisy přikývla a otočila se k zadním dveřím, v nichž stála Faylene s košíkem pracovního nářadí. „Říkala sem ti, že se ta věc urve, když bude foukat.“

Kell se natáhl po košíku, ale Daisy byla rychlejší. Faylene řekla: „Mám vám pomoct s žebřem? Nejlepčí by byl ten dlouhej, co visí nad skleněnou verandou.“

„Já pro něj zajdu,“ řekl Kell a nemohl se dočkat, až dokáže svou srdnatost.

„Vopravdu sem vás už někde viděla,“ řekla hospodyně zamyšleně. „Asi v televizi. Nebyl vy ste jeden z těch chlápků v reality show?“

Zasmál se a zavrtěl hlavou. „Opravdu ne, to v žádném případě, paní Beasleyová.“

V televizi sice byl, ale ne v pořadu, který měla na mysli. Než si hospodyně mohla vzpomenout, kde ho viděla, otočil se a zastavil se až u spodního schodu verandy. Zaváhal.
„Zajímalo by mě, jestli vůbec víte, co děláte,“ poznamenala Daisy suše. „Žebřík je za domem – nebo tam alespoň před bouřkou byl. Možná ho vítr odnesl až do vedlejšího okresu.“

„To by nebyl žádný problém. Cestou jsem viděl obchod se zahradními potřebami.“

„Žádný žebřík kupovat nebudete,“ řekla, jako kdyby ho podezírala, že se k nim chce vetřít. Ostrá slečna. „Tady je,“ řekla. „Vezměte jeden konec, já vezmu ten druhý.“

„Bylo by snazší, kdybych ho vzal sám.“ Myslel si, že se s ním bude dohadovat, ale místo toho vykročila okolo domu a poskytla mu tak výhled na své hezky tvarované pozadí. V naškrobené zdravotnické uniformě by možná vypadala jako dračice, ale v kraťasech, tričku a teniskách, s vlasy neposlušně sklouzávajícími z uzlu na temeni hlavy byla…

No, za dračici by ji rozhodně nikdo neoznačil.

Postavil žebřík, nářadí si nastrkal za pásek, zhluboka se nadechl a začal šplhat nahoru.

Tři příčky před koncem žebříku se zastavil a vyzkoušel, jestli stojí pevně. Cítil, jak se žebřík zarývá hlouběji do namoklé půdy. Zadíval se na barevné okno, které měl před sebou, a zavolal dolů: „Tohle je vážně nádherný dům. A taky dost vysoký.“

Daisy ho pozorovala s očima zastíněnýma břidlicovou taškou, kterou sebrala ze země. „Hlavně buďte tam nahoře opatrný,“ varovala ho.

„Já jsem vždycky opatrný. Myslíte, že by se dalo o tomhle domě říct, že je viktoriánský?“

„To těžko.“ Pak jako smířlivě dodala: „Já bych řekla, že je spíš gotický.“

„Přesně to jsem chtěl říct.“ Pokud šlo o architekturu, nepoznal gotiku od antiky.

Kell se raději vůbec dolů nedíval. Upřímně si musel přiznat, že výšky nemá rád.

Daisy držela žebřík oběma rukama a Kell se zatím snažil uvolnit poslední šroub, který držel okap nahoře. Chystal se zavolat, ať ustoupí, protože šroub se už viklal, ale než to stihl udělat, měděný okap se utrhl a zřítil na zem.

„Pozor!“

Kell se rychle otočil, aby se podíval, co se stalo. Když se pod ním žebřík zhoupl, znovu vykřikl a už plul vzduchem. Přistál na mokré zemi vedle Daisy mračící se na pořádný škrábanec, který jí na noze udělal padající okap. Kell si masíroval naražené půlky a rozhlížel se, kam to vlastně dopadl. Zahrada byla zaneřáděná vším možným.

„Jste v pořádku?“ zeptal se.

„Co jste dělal? Chtěl jste mi amputovat nohu?“

„Varoval jsem vás, abyste ustoupila.“

„Varoval jste mě, když už všechno letělo dolů.“

Postavil se a protáhl nohy, aby se ujistil, že nemá nic zlomeného, a potom jí podal ruku. „Omlouvám se, asi jsem to neodhadl. S okapy přece jenom nemám velké zkušenosti.“

Přehlédla nataženou ruku, postavila se a sklonila ke zranění na noze. „Raději bych si na to měla něco dát. Zlomil jste si něco, jak jste spadl?“

„Já jsem přece nespadl, já jsem skočil.“ Vykročil za ní do domu.

„Ha, ha, ha! Pěkný skok. Vždyť jste sebou žuchl jako pytel slámy. Doufám, že jste si nezranil nic důležitého.‘1 Hleďme, hleďme. Kdo by to byl řekl? Ta slečna má i smysl pro humor. To se mu na ženách líbilo. A měla nádherný úsměv. I bez rtěnky se usmívala tak, že by pod jejím úsměvem roztál i ledovec.

Kell se zeptal, jestli je očkovaná proti tetanu a Daisy ho sjela pohledem. „Jsem zdravotní sestra. Zapomněl jste?“ Poznamenala. „A co vy? Nebo to zásadně neříkáte?“

„Já? Já mám momentálně hrozný hlad. A taky jsem dost unavený, když o tom tak přemýšlím. Mám za sebou náročný den.“

Neměl náladu vyprávět svůj životní příběh, všechno by se tím jen zkomplikovalo. Nechtěl před ní vypadat jako životní ztroskotanec, ani jako chlubil, protože nebyl ani jedno z toho.

„Kde jste se ubytoval?“ Daisy odzátkovala lahvičku betadinu a prohlížela si škrábanec na noze.

„Minulou noc jsem strávil v motelu u hlavní silnice. Nejsem si jistý, ale mám takový dojem, že majitel se jmenuje Bates.“ Opřel se o pult a sledoval, jak si opatrně ošetřuje ránu namočeným vatovým tamponem. „Možná byste mi mohla doporučit jiné místo, pokud možno poblíž nějaké slušné restaurace.“

„Ve městě je motel, ale od vichřice je zavřený. Prý mají problémy s plísní.“

„A co restaurace? Většina z těch, které jsem viděl, byly taky zavřené. Kam chodí místní jíst?“

Zazátkovala lahvičku a odložila ji stranou. „Většina zdejších lidí se nespoléhá na restaurace. Pár příjemných míst je v Elizabeth City – jsou tam i motely. Je to jen osmnáct nebo dvacet mil daleko.“

„Ano, to jsem zjistil, když jsem se včera projížděl po okolí.“

„Aha.“ Podívala se na něj, pak odvrátila oči, skoro jako kdyby ji trápilo, že je hladový a nemá kde složit hlavu, když venku už pomalu padá tma.

Kell se ze všech sil snažil vypadat co nejhladověji a nejopuštěněji, a tak se nakonec slitovala. „No tak dobře, myslím, že jednu noc byste tady mohl zůstat. Místa je tady opravdu dost.“

Stěží potlačoval vítězný výraz v obličeji, když vešla Faylene ověšená prachovkami, čisticími prostředky a mopem. „Nahoře je fůra místa,“ prohlásila hospodyně. „Nikde není ustlaný, ale snad nějaký prostěradla eště najdu. Daisy, na sedmou jdu na bingo a přetim se eště musím stavit domů a převlíknout se, takže jestli ho tady necháš, připravím ten rohověj pokoj nahoře.“ Přeměřila si ho přivřenýma očima. „Je tam velká stará postel, snad se do ní napasuje.“

„Děkuju, opravdu jsem vám velice vděčný,“ přijal pozvání Kell, než si to mohla Daisy rozmyslet. „Uvažoval jsem dokonce o tom, že si koupím přívěs, abych se mohl pohodlně vyspat.“

V okamžiku, kdy pozvání opustilo její ústa, Daisy si uvědomila, že se ukvapila. Způsob, jak tělesně reagovala na téměř neznámého muže, byl znepokojující. „Možná bych to ale přece jenom měla nejdříve pro-konzultovat s Egbertem,“ zamumlala.

Skoro ani nezaváhal a odpověděl: „S Blalockem? To je dobrý nápad. Už si určitě stihl pročíst všechny moje podklady. Vadilo by vám, kdybych si natočil sklenici vody?“

Bylo zvláštní, že si podvědomě uvědomovala, že s ní manipuluje, ale nechápala, jak to dělá. Jak dokáže muž, který vypadá jako kříženec George Clooneyho a Joea Milionáře vyvolat soucit pouhým dotazem na motely?

Zatímco Faylene odkládala svou úklidovou výzbroj, Daisy se opřela o lednici a dívala se, jak si Kell nalévá sklenici vychlazené vody. No ano, je vysoký a dobře stavěný – ale co je na tom tak neobvyklého? I modré oči jsou docela běžné. Vypadají tak zajímavě jenom proto, že je krásně opálený a má výrazně černé vlasy – nemluvě o řasách, které by mu mohla leckterá žena závidět. A pokud jde o jeho tělo…

Bože, jsem přece ošetřovatelka. Vím, jak vypadá mužské tělo! To snad není možné, že ji napadají takové myšlenky. Nezmocnil se jejího těla nějaký vetřelec z vesmíru?

„Co jste říkal?“ vyštěkla nervózně.

„Ptal jsem se, jestli vám můžu koupit večeři.“ Odložil prázdnou sklenici do dřezu. „Nebo něco objednáme a já pro to dojedu.“

„Říkala jsem vám, že od vichřice je všechno zavřené.“

„To nevadí. Vlastně ani nemám hlad. Hlavně se musím pořádně vyspat. Mám za sebou dlouhý den.“

To má tedy pravdu.

„Podívejte, jestli vám bude stačit kuře, v lednici je jich spousta a je potřeba je spotřebovat. Umíte udělat salát?“
PÁTÁ KAPITOLA

Kell byl na zeleninové saláty odborník, zvláště když byly všechny ingredience nachystané a stačilo je jen promíchat. Kuře se už smažilo v horkém oleji, když se pootevřely dveře a dovnitř nakoukla Faylene, aby jim oznámila, že Kellův pokoj je už připravený. „Reklama! Už jsem si vzpomněla. Viděla jsem vás v nějaký reklamě. Jestli Daisy dělá smažený kuře, dohlídněte, aby přidala slaninu. Když ho vosmaží jen tak na vole-ji, je úplně bez chutě.“

„Nestarej se a utíkej, ať nepřijdeš pozdě na bingo,“ řekla Daisy, ale usmívala se. I když měly ty dvě odlišné názory na vaření, měly se rády.

„Můj táta dával slaninu i do fazolek. Maminka vařívala plný hrnec zelených fazolek tak třikrát do týdne. A její fazolový chleba byl proslulý široko daleko. Pekla ten nejlepší v celé Oklahomě.“

„Fazolový chleba?“

Zatímco probírali bezpečné téma oblíbených jídel, Kell rozdělil salát do dvou misek. Rozhlédl se, jestli je potřeba udělat ještě něco jiného, právě ve chvíli, kdy se Daisy sklonila pro něco do spodní skříňky a nabídla mu nádherný pohled na své pozadí.

Najednou si uvědomil, že si všimla, jak na ni zírá, a vykoktal první věc, které ho napadla: „Nohy… teda nože. Klukovské nože, přesněji řečeno. Nezmínil se vám strýc Harvey, jak si tady s mým otcem hrávali a vyřezávali z kůry lodičky a lezli na stromy, když vzpomínal na dětství?“

Aniž odpověděla, vložila do rozpáleného oleje další kousek masa, a když vyprskl, rychle uskočila.

„Pozor,“ upozornil ji. „Horký tuk je nebezpečný. Znal jsem chlapíka, kterému rozpálený olej vystříkl do očí.“

„Někam jsem založila své svářečské brýle,“ odsekla sarkasticky, ale Kell už věděl, že sice vrčí, ale nekouše.

S boky opřenými o kuchyňskou linku a nohama zkříženými v kotnících se díval, jak pracuje. „Blalock se zmínil, že tady jste už víc než rok. Řekl bych, že jste se toho o sobě se strýcem Harveyem museli dost dozvědět. Nevyprávěl vám náhodou nějaké zážitky z dětství? Většina starších lidí ráda vzpomíná na staré dobré časy.“

Zatraceně, neměl ani ponětí, na co starší lidé rádi vzpomínají. Jeho bývalí kolegové v týmu si povídali o autech, výsledcích v golfu a o ženách. A děti, se kterými pracoval, povídaly spíš o tom, co budou jednou dělat. Snily, že se z nich stanou slavní sportovci nebo že postaví největší letadlo na světě.

„Váš strýc – tedy, pan Snow, asi na stromy nikdy lézt nemohl. Narodil se s revmatickou artritidou. Ten salát už máte hotový?“

Kell chvíli zaraženě mlčel.

„Chcete říct, že byl…“

„Byl to skvělý člověk, který nemohl lézt na stromy. A jak jsem vás viděla na žebříku, řekla bych, že v lezení na stromy taky právě nevynikáte. Tak je ten salát hotový nebo ne?“

„Už je na stole.“ Jestli se tady chce nějakou dobu zdržet, bude se muset určitým tématům vyhýbat. Některá jsou evidentně zakázaná. „Jen jsem si vzpomněl, jak mi táta vyprávěl o lovu na medvědy. Zmínil se někdy strýc Harvey o něčem takovém? Nemyslím si, že je to práce pro jednoho člověka.“

Vlastně o lovu vůbec nic nevěděl. Pochyboval, že by místní, bydlící v hezkých třípatrových domcích, museli chodit na lov, aby měli co dát na stůl, než dostanou další výplatu.

„Vážně byste měla být opatrnější,“ řekl, když Daisy znovu uskočila a chytila se za ruku. Ze rtů ji uniklo zaklení a stejně tak Kellovi, který ji odtáhl z nebezpečné blízkosti rozpálené pánve. „Zatraceně, říkal jsem vám, ať dáváte pozor. Ukažte, co se vám stalo.“

„Nic mi není,“ zaprotestovala a odvrátila se od něj. Nakoukl jí přes rameno a uviděl, že si drží popálené předloktí. „Páni, určitě budete mít puchýř.“ Vzal ji za ramena, dovedl ji ke dřezu, otočil kohoutkem a podržel jí ruku pod proudem studené vody. „Máte něco, čím byste si to mohla namazat?“

Střelila po něm pohledem, který mu měl připomenout, že je tady jenom z její milosti, pokud na to náhodou zapomněl. Nadechl se vůně jejích vlasů a ucítil z nich vůni růží promíchanou s vůní slaniny, což mu připomnělo horké jižní noci a odkopaná prostěradla.

„Můžete to kuře obrátit, prosím vás? Hned jsem zpátky.“ Setřásla jeho ruce z ramenou, podala mu vidličku a zamířila ke dveřím. Popálenou ruku stále tiskla k tělu.

Kell se na ni díval a moc se mu líbilo, jak se pohybuje. A ještě víc se mu líbilo, když se jejich pohledy setkaly. Už teď se začínal těšit, na vůni jejích vlasu a další dotek jejího těla. Jestli tak na ni reagoval jen po pár společně strávených hodinách, možná by pro něj mohl být problém odjet zase domů. Ale jsem přece zkušený chlap, řekl si v duchu. Vypadnu odsud dřív, než v tom budu až po uši.

Odložil jídelní vidličku, kterou používala na obracení kousků kuřete, a prohledával jednu zásuvku za druhou, dokud nenašel vidlici s dlouhou rukojetí. Jako zdravotnice by mohla vědět něco o bezpečnosti práce a používat v kuchyni správné pomůcky. I když se nikdy nepovažoval za moc šikovného – obzvlášť v kuchyni – bylo mu jasné, že na smažení je vidlička s dlouhou rukojetí bezpečnější.

Když se Daisy vrátila, kuře už bylo hezky hnědé. Odstrčila Kella stranou, vyndala maso z pánve a položila na ubrousky, aby odsály přebytečný tuk. Když otevřela lednici, Kell si všiml, že si našla čas, aby si přečísla vlasy a znovu je stáhla gumičkou, přestože už jí z culíku vylézaly další pramínky. Vážně má dost neposlušné vlasy, napadlo ho. Co jiného na ní ještě odmítá podřídit se pravidlům?

Obličej měla vlhký. Očividně si ho opláchla, ale s ničím víc se neobtěžovala. Ani to nebylo zapotřebí. Určitě nebyla tou nejkrásnější ženou pod sluncem, ale působila úchvatným dojmem.

Dojem. Vzbuzovala stejný dojem jako zářivě bílé světlo na konci tunelu.

Ještě jednu věc by zkušený muž měl vědět – že má rychle prchnout, nebo bude muset nést následky.

Jedli v kuchyni. Kell ještě jídelnu neviděl, ale v domě určitě nějaká byla. Domy jako tento často mívaly jídelny, jednu pro rodinu a druhou pro větší společnost.

„Myslím, že zítra byste si měl začít hledat nějaké bydlení,“ řekla Daisy.

Kell ukrojil kus bílého masa. Páni, to kuře bylo vážně báječné. „No, vlastně už jsem ho hledal. Chtěl jsem něco s větší postelí a měkčím polštářem.“ A skvělé by bylo, kdyby na něm se mnou ležela tahle pohledná blondýnka.

Zvedla hlavu a podívala se na něj, jako kdyby naprosto přesně věděla, na co myslí. Cítil, jak ho začínají pálit tváře. „Kolik jste říkala, že je tady pokojů?“ zeptal se honem. „Ještě se nám nepodařilo všechny je projít.“
Na ložnici se ani neopovaž pomyslet, chlípníku. „Tolik, kolik je v takovýchhle domech obvyklé,“ odpověděla a pokapala si salát octem. „Vážně tolik?“

Nevadí, zkusí to jinak. K vlastnímu překvapení zjistil, že ho mnohem víc zajímají její reakce, než skutečné odpovědi na jeho otázky. Dům byl přece jenom dům.

Ale žena je záhadná bytost. „Považují se verandy taky za místnosti?“ zeptal se a zauvažoval, jestli si má vzít ještě jeden kousek kuřete.

„Jestli chcete, můžeme je spočítat. Dole je pět místností, pokud nepočítáme verandy, kuchyň a prostory pro služebnictvo. To je ta malá ložnice a koupelna se sprchou.“

„Proč jste je taky nezapočítala mezi místnosti?“

Pokrčila rameny. „Klidně je počítejte, jestli chcete. Mně je to jedno.“ Natáhla se pro další kousek masa a Kell také.

Kellovi se chuť k jídlu na ženách moc líbila. A vyvolávala v něm myšlenku, jestli jsou tak náruživé i v jiných věcech.

Ve chvíli, kdy dojedli, se Daisy postavila a začala sklízet nádobí. Kell jí ho vzal z rukou. „Dovolte,“ řekl a hlas mu při tom klesl o oktávu níž. „Máte přece spálenou ruku.“ Aniž si to uvědomil, sklouzl do tónu, který používal v rozhovoru s přitažlivými ženami ještě před tím, než se stal natolik slavným, že nepotřeboval ke svádění žádnou taktiku.

Zvláštní, pomyslel si, staré dobré časy se mu najednou nezdály tak dobré.

„Zmínil jste se o lovu na medvědy,“ řekla Daisy, zatímco sklízela ze stolu zbytky a utírala stůl. „Myslím si, že ještě před pár lety byla na stěně v knihovně vycpaná medvědí hlava.“ Pohybovala se rychle a stejně rychle i mluvila – skoro jako kdyby se snažila něco… nebo někoho dostihnout.

„Co se s ní stalo?“ Pustil horkou vodu, nalil na talíř mycí prostředek a omyl ho houbou. Když talíř znovu podržel pod proudem vody, aby spláchl pěnu, postříkal si celou košili.

Měla co dělat, aby zadržela smích. „S tou medvědí hlavou? Vlastně jsem ji ani neviděla, ale na severní stěně je světlejší místo. Určitě tam kdysi něco viselo. Faylene tady pracuje už několik let, a když tak o tom přemýšlím, o nějaké medvědí hlavě se kdysi zmínila. Asi ji museli sundat kvůli molům.“

„Jestli strýc Harvey nechodil na lov, tak toho medvěda možná zastřelil můj táta. Myslím, že mu bylo teprve šestnáct, když odtud odjel, ale to na lov stačí.“ Kell utřel poslední kus stříbrného příboru – těžkého kousku s vyrytým písmenem S na držadle. „Hm,“ řekl

a potěžkal salátovou vidličku. „Kdyby na ní bylo vyryté M, bylo by to lepší, ale to už bych asi chtěl moc.“

Daisy bylo na okamžik Kella líto. Jestli chtěl najít něco, co ho spojovalo s tímto místem, člověkem nebo rodinou, ona nemá právo mu v tom bránit. Je jenom dobře, že se snaží zjistit něco víc o minulosti své rodiny. Ne že by ona sama toužila najít ženu, která ji před třiceti šesti lety přivedla na svět. Tu ženu, která si ji u sebe nechala tři roky, a potom ji opustila na záchodě v obchodním centru s cedulkou připnutou na zimní kombinéze. „Jmenuje se Daisy a já si ji už nemůžu nechat.“ Brzy se dostala do adoptivní rodiny, ale ani to nebylo šťastné řešení.

Kellův hlas znovu klesl do čokoládově svůdné roviny. „Jak je vám? Ještě vás ta spálenina na ruce bolí? A co noha?“

Daisy moc dobře věděla, o co mu jde. Snažil se ji obměkčit, aby mu dovolila zůstat, dokud nenajde důkaz, že je skutečně příbuzný pana Snowa. Pak se bude s historickou společností přetahovat o každý kousek dědictví. V tomto případě ovšem nebylo o co stát. Vlivem let, mnoha bouří a usilovným působením termitů bude stát ohromnou sumu peněz, než dá budoucí majitel dům znovu do pořádku. Naštěstí to není její problém. Kell, Egbert a historická společnost se s tím budou muset vypořádat bez ní.

Odlepila se od linky a pohledem zkontrolovala svá dvě zranění. Musí už být hrozně unavená. Ještě nikdy nebyla při práci tak nepozorná, aby se zranila.

„Cítím se dobře,“ odpověděla pohotově. „Díky za optání.“

Střelil po ní pochybovačným pohledem, přehodil utěrku přes věšák a pečlivě ji urovnal. Raději se vyhnula jeho pohledu a dívala se mu na ruce. Měl opravdu moc hezké ruce. Pravidelné dlaně, dlouhé prsty, čisté a pečlivě zastřižené nehty.

Ne že by na Egbertových rukách bylo něco špatného, připomněla si v duchu rychle. Byly to přesně takové ruce, jaké mívají bankovní úředníci – bledé a jemné, určitě jemnější než měla ona sama, a pečlivě upravené.

„Nevím, jaká jsou tady lovecká pravidla, ale i kdyby byl můj otec příliš mladý, aby dostal loveckou licenci, určitě by žádný důležitý zákon nepřestoupil. V podstatě to byl správný chlap.“

Asi tak jako ty, připustila v duchu Daisy, sama překvapena tou myšlenkou. „Kolikrát v životě jste už umýval nádobí?“

„Proč, nelíbila se vám moje technika?“ zeptal se se škádlivým úsměvem.

„Technika? Tak takhle tomu říkáte? Polít každý kus nádobí mycím prostředkem a pak ho podržet pod proudem vody, aby se opláchl?“

„Jestli jsem podle vás něco dělal špatně, měla jste mi to říct.“

„Netvrdím, že jste to dělal špatně, prostě jste to dělal jinak.“

„Můj styl se vám nelíbil. To mě bolí.“

„O tom pochybuju,“ utrousila suše. Problém byl spíš v tom, že se jí jeho styl líbil až příliš. A to ho znala teprve pár hodin. Pozvat ho, aby zůstal, byla veliká chyba. Evidentně byla fyzicky unavená a citově vyčerpaná, a to vedlo k unáhleným rozhodnutím.

Dnes to vydržím, přísahala si v duchu. A zítra už najdu nějaký způsob, jak mu naznačit, že není vítán.

Oba se ve stejnou chvíli natáhli po vypínači. Jejich prsty se dotkly a Daisy rychle ucukla. Zatraceně, zatraceně, zatraceně.

Kell jí jemně položil ruku na záda a vedl ji z kuchyně. „A co rybolov? Mluvit někdy strýc Harvey o rybách? Rybaření jde přece provozovat v sedě na břehu. Tady je spousta příležitostí.“

Prohnula se, jako kdyby ji jeho ruka na zádech pálila, a řekla: „Nic takového se mi nevybavuje. Většinou mluvil o vracích lodí, a jak rád by se k nim potápěl. Myslím, že o tom hodně četl – tedy o potápění. Nepřemýšlel vlastně o ničem jiném než o svých knihách. Měl knihy o všem možném… a všechny potřebují oprášit.“ Už zase blábolí. Kdyby měla alespoň zbytek zdravého rozumu, vypakovala by ho ze dveří a zamkla.

„To chcete oprášit každičkou z nich?“

Ano. Říkejte si tomu povinnost nebo posedlost – Faylene tomu říkala přehánění – ale Daisy věděla jedno jediné. Ještě nebyla připravena přijmout další práci a starat se o jiného pacienta. „Pan Snow by nesnesl pomyšlení, že se jeho osobními věcmi probírá někdo úplně cizí.“

„Říkala jste, že většina pokojů se roky nepoužívala. Proč se nepřestěhoval do menšího domu?“ Zvedl hlavu. „Vytopit dům s tak vysokými stropy musí být dost obtížné.“

„Cítil zodpovědnost za rodinný majetek. Tenhle dům postavil jeho dědeček.“

„Hra… Pokud byl tak rodinně založený, o to víc mě překvapuje, že se nikdy nesnažil pátrat po svém starším bratrovi.“

„Pokud nějakého bratra vůbec měl.“

„Na druhou stranu, já vlastně ani nevím, jestli se s ním můj otec někdy snažil spojit. Táta uměl být… Někdy byl dost… řekněme… tvrdohlavý.“

Daisy nechtěla poslouchat vyprávění o jeho rodině. Znamenal pro ni komplikaci, i když o něm nevěděla nic osobního. Jako ošetřovatelka nemívala problémy s dodržováním osobního odstupu, ale jako žena tak úspěšná nebyla. Světlo svíček, tichá hudba a v krátké době sdílíte tajemství, která si ještě nikdo nevyslechl. Jedna důvěrnost vede k druhé a než se nadějete, jste zasnoubená nebo dokonce vdaná za prolhaného darebáka, který nemá ani špetku cti v těle.

„Tohle je asi salon.“ Kell otevřel nejbližší dveře a nakoukl do setmělého interiéru. Aniž si to uvědomovala, zírala na jeho štíhlé boky a přemýšlela, jak moc si je při pádu narazil. Neměla se přece jenom nabídnout, že mu postižené místo natře mastí? Chovala by se samozřejmě zcela profesionálně.

„Zadní salon,“ upřesnila a mimoděk napodobila realitního agenta, který ji před lety provázel bytem k pronajmutí. „Jsou tady dva.“

Bude se muset smířit s tím, že Kell nebude spokojený, dokud si všechno neprohlédne. Rozsvítila lustr a zalitovala, že zapomněla vyměnit prasklé žárovky. Šero a měkké stíny propůjčovaly místnosti nádech intimity, o což právě teď vůbec nestála.

Kell pomalu pokýval hlavou a rozhlédl se po pohovce, křeslech, vysokých židlích, nepohodlně vypadajícím houpacím křesle a jídelním stole, na jehož zaprášené desce ležela vycpaná sova a váza se sušenými květinami přizdobenými pavučinami.

„Nejsem žádný odborník na starožitnosti, ale tenhle pokoj mi připadá dost ošklivý.“

„A to všechno budu muset odsunout stranou, abych pod tím mohla uklidit,“ řekla Daisy unaveně a obešla nehezký květinový koberec ležící uprostřed místnosti.

„Jestli hodláte uklízet i pod nábytkem, budete potřebovat, aby vám někdo pomohl. Některé kusy tady váží snad víc než tunu.“

Několik dalších minut procházeli přilehlé pokoje, zatímco Kell, přivyklý na práci s problematickými dětmi, jí kladl opatrné otázky, aby se dozvěděl o životě svého strýce co nejvíce.

„Váš otec se nikdy nezmínil o Harveyově… situaci?“

„Situaci? Říkal jsem vám, že táta o své rodině vůbec nemluvil. A pokud ano, byl jsem moc mladý a hloupý na to, abych poslouchal. Potom už bylo pozdě.“

„Pan Snow ještě před několika lety mohl sám řídit, ale přesto byla jeho největší životní láskou a hrdostí jeho knihovna. Shromažďoval ji od dětství.“ Vstoupili do knihovny a Daisy hlavou kývla k několika policím, na nichž byly dětské knihy. „Moc o jeho dětství nevím, ale očividně utrácel hodně peněz za knížky a stolní hry. Minulé Vánoce jsme je všechny zabalili do krabic a poslali jsme je Armádě spásy.“

„Asi měl i obrovské výdaje na doktory a léky,“ řekl Kell potichu. „Možná i proto odešel můj otec z domova tak mladý – aby pomohl vydělat nějaké peníze navíc, kdyby to bylo zapotřebí.“

Nebo možná proto, že na svého mladšího bratra žárlil, pomyslel si. To už se ale nikdy nedozví – a možná je to tak lepší.

Daisy řekla: „Často jsem mu četla. O noviny po záchvatu mrtvice nestál, ale knihy…“ Povzdechla si. „Pomohl mi objevit pár vynikajících autorů, o kterých jsem nikdy neslyšela. Měl báječný smysl pro humor. Měl byste ho moc rád.“

„Ano, asi ano,“ řekl Kell a zauvažoval, nakolik je pravdivé ono staré tvrzení, že krev je hustší než voda. Posadil se na kraj nehezky potažené obrovské pohovky a snažil se v hloubi paměti najít jakoukoli zmínku svého otce o mladším nemocném bratrovi.

Zatraceně. Kdyby nebyl tak dlouho čekal. Urazil tak dlouhou cestu, prozkoumal tolik materiálů a našel… vlastně nenašel vůbec nic. Pohřeb a dům plný krámů.

Daisy zažívala. „Ráda bych vám pomohla, ale přistěhovala jsem se sem teprve vloni v srpnu. Předtím se o pana Snowa staral odborník na výživu, fyzioterapeut a samozřejmě Faylene. Já jsem sem chodila třikrát týdně.“ Znovu si zívla.

Podíval se na hodinky a neochotně musel připustit, že se večer chýlí ke konci. Možná si to do zítřka rozmyslí a dovolí mu, aby zůstal. Nebo Blalock najde přesvědčivé důkazy že Evander a Harvey jsou příbuzní. V tom případě už by neměl žádný důvod, aby se tady ještě zdržoval.

Zatraceně, nechtělo se mu ještě vracet domů. Někdy během posledních pár hodin se cíl jeho výpravy změnil, a to ho vyvádělo z klidu a rovnováhy.

Podíval se na ženu stojící vedle sebe.

„No… jestli mě teď omluvíte, půjdu si už lehnout. Už jste viděl všechno důležité. Faylene vám připravila první pokoj nalevo. Koupelna je hned naproti.“

Kellovi se podařilo skrýt zklamání, že večer tak najednou skončil. Hlavou mu vířily desítky otázek. Nehodlal odtud odejít, dokud na ně nedostane odpověď.

„Ne ať se zítra pokoušíte stěhovat ten nábytek beze mě,“ upozornil ji.

„A co vaše záda? Po dnešním pádu, myslím.“ Zastavila se mezi dveřmi a znovu zívla. Zvedla ruku, aby si zakryla ústa, a košile se jí maličko vyhrnula a odhalila linii nahé pleti nad pasem.

„Po mém skoku, chtěla jste říct. Jsou docela v pořádku.“ Těžce polkl a snažil se nezírat na ni, protože cítil, jak se v něm probouzí vzrušení.

„Tak fajn,“ řekla. „Tak jestli budete mít před odjezdem čas, můžete mi pomoct, přesunout ty nejtěžší kusy nábytku. S některými se nehýbalo už roky a pravděpodobně už budou k podlaze úplně přilepené.“

Cožpak se zmínil o tom, že chce zítra odjet? „Bude mi potěšením,“ ujistil ji. Opravdu bude, i když bude muset sám smýkat s monstrózní pohovkou. Už dávno profesionálně nesportoval, ale na sport – na rozdíl od některých svých bývalých kolegů a známých – nezanevřel. Ještě pořád byl ve vynikající formě.

I v ložnici byl stále chlapík. A jak se právě ukázalo, dokáže ho vzrušit docela málo – třeba i jen malý kousek ženského těla vykukující zpod trička.
ŠESTÁ KAPITOLA
Druhého dne krátce po čtvrté Kell znovu vstoupil do domu. Z postranní verandy zaslechl hlasy, a tak zamířil tím směrem. Vstoupil právě v okamžiku, kdy pohledná rusovláska zvedla svou skleničku k přípitku. „Na zdraví, dámy. A jak vždycky říkám – opravdovou dámu poznáte podle toho, že dokáže naplnit skleničku, aniž ukápne jediná kapka.“

„Nevzpomínám si, že bys už někdy něco takového říkala,“ ozvala se Daisy.

„Zase plácáš nesmysly,“ zasmála se druhá, méně nápadná žena, která byla svým způsobem taky velice pohledná. „A navíc jsi ukápla.“

„Mlčte, vy dvě!“

Kell nevěděl, jestli se k nim má přidat, nebo jestli má potichu vycouvat. Daisy rozhodla za něj. Když ho uviděla, zamávala na něj a pozvala ho na prosklenou verandu, kde ho představila svým dvěma kamarádkám. Dříve než jedna nebo druhá mohla vypustit z úst otázku, která jim určitě nedávala pokoj, do dveří strčila hlavu hospodyně.

„Chceš uklidit tu knihovnu eště dneska, než vodejdu, nebo to počká do zejtra?“

Sasha se zasmála: „Zatracený knížky.“

Daisy se otočila k hospodyni a řekla: „Raději bych se do toho pustila už dnes, pokud ti to nevadí.“

„Tak to znamená, že už máme jít. Až tady skončíš, Faylene, zastav se u nás. S Marty ti určitě můžeme pomoct s uskladněním všech těch krabic plných knížek.“

„Ty aspoň nejsou tak špinavý jako ty knížky v knihovně,“ řekla Faylene. „Tolik prachu jsem v životě neviděla. Chudák starej. Už nečet, ale nedovolil mi, abych na ně sáhla. Povídal, že jsou to jediný, co má, a že bych je určitě zpřeházela.“

O pár minut později se Sasha a Marty rozloučily a odjely ve svém červeném autíčku. Faylene mu podala zpola snědenou krabici sýrových tyčinek. „Co dybyste to dojedl, Daisy jich udělala zbytečně moc. A nalejte si víno.“

O pár minut později, posilněn sýrovými tyčinkami a půlkou skleničky domácího vína, následoval Kell Daisy a hospodyni do knihovny, kde šoupal se stoly, skříňkami a křesly. Podle Daisyiných instrukcí přenesl tuny knih, aby mohla utřít prach na policích, zatímco hospodyně vysávala zaprášené knihy.

Mezitím se začalo stmívat a Kellovi nejenže bylo horko a měl hlad, navíc ještě cítil bolest v těch svalech, které už léta nepotřeboval. Daisy byla výkonná jako stroj a hospodyně jí zdatně sekundovala. „Musíte tak pospíchat?“ zeptal se, když pozoroval vysoce nastavené tempo.

„Samozřejmě že musíme. Ale nebojte se, ještě budete mít spoustu času rozhlédnout se po okolí, než odjedete.“ Daisy opatrně zvedla dlouhonohého pavouka a vynesla ho před dveře verandy. Faylene jen zavrtěla hlavou a řekla: „Milá holka, ale trošku praštěná.“

Při pohledu na výraz v Kellově obličeji Daisy řekla: „Jsou neškodní a požírají komáry.“

Pomalu pokývl hlavou a na pomyslných vahách zvažoval, jestli její přitažlivost vyváží mírné podivínství. Přitažlivost zvítězila.

Daisy zvedla paži, aby si otřela čelo, a potom si rukou přejela po vlasech. Možná bychom toho měli nechat, dokud mám ještě trochu energie, abych mohla připravit večeři.“

„Pro mě ne,“ řekla hospodyně. Dnes se hraje play

off. To prostě musím vidět.“

„Nenapadá vás nějaké místo v okolí, kde by ještě měli otevřeno?“ zeptal se Kell. „Mohli bychom tam zavolat, něco si objednat a já bych pro to dojel. Nějakých pár mil není žádný problém.“

„Nejmíň tak dvacet pět až třicet,“ Faylene si natáhla růžovou mikinu ozdobenou bílými pudly. „Zápas začíná za půl hodiny, takže já už musím jít. Bejt tebou, Daisy, dala bych si horkou vanu, jinak se zejtra probudíš a budeš ztuhlá jak žehlicí prkno.“

Daisy to možná pomůže, pomyslel si Kell, ale v mém případě bude mnohem lepší studená sprcha.

V představách se mu zjevila jejich nahá těla ve vaně plné teplé vody, tichá hudba znějící zpovzdálí a láhev dobrého vína. Bože, tady musí být něco ve vzduchu, jinak to není možné.

Jakmile se za hospodyní zavřely dveře, Daisy se k němu otočila a řekla: „Jestli si tady chcete ještě něco prohlédnout, prohlédněte si to hned, protože já už se tady nehodlám zdržet moc dlouho.“

„Chápu. Tak co bude s tím jídlem? Mám pro něco zajet?“
Nehodlal se nechat odstrčit na vedlejší kolej. „Vážně vám nevadí, že budete muset jet tak daleko? Můžu vám vysvětlit, jak se tam dostanete, ale nejdřív bychom měli zjistit, jestli je tam vůbec otevřeno. Dělají tam i skvělé pečené.“
„Jak si přejete. Klidně tam zavolejte a já vyrazím. Mám koupit i něco na pití? Pivo? Víno?“ Při vzpomínce na domácí víno se ušklíbl.I když byla unavená, musela se taky zasmát. „Ne díky, jenom žádné víno. Udělám ledový čaj.“

„Baseball!“ vykřikla Faylene sotva druhý den ráno vešla do dveří a uviděla Kella. Dnes měla na hlavě s účesem, který připomínal bambuli zapomenutou na dešti, uvázaný květovaný šátek ladící s růžovým svetrem, bílými šortkami a punčochami. „Před pár roky jste hrával za Houston. Nebo to byl Seatle? Nemám paměť na obličeje. Na jakém místě jste hrál?“

Daisy zvedla hlavu od skříňky, ve které hledala další láhev leštidla na nábytek. „Vážně jste hrál?“

Kell vypadal, jako kdyby mu to bylo trapné. „Pár roků jsem hrál. Tak co mám odsunout nejdříve? Ten krám uprostřed?“ Faylene si pevně utáhla šátek. „Včera večír mi volala Sasha, abych se za ní dneska cestou domů stavila. Povídala, že má nápad, co udělat s mojema vlasama. Možná bych mohla zkusit změnu, co říkáte?“ Aniž změnila tempo řeči, obrátila se ke Kellovi. „Říkala jsem vám, že kluk mý sestry taky hraje? Je fakt dobrej.“

Už je to tady, pomyslel si Kell. Měl chuť říct, že už s baseballem nemá vůbec nic společného, ale nebyla to tak docela pravda. Pořád ještě znal pár hledačů talentů. Občas jim někoho dohodil, když poznal výrazný talent. „Kolik má roků?“

„Čtrnáct. Na svůj věk je dost malej, ale běhá rychle. A má pecku, to byste koukal! Trénuje vždycky po škole, jestli se na něj chcete jít podívat.“

Kell z vlastní zkušenosti věděl, že názor rodinných příslušníků nebývá vždycky objektivní, ale slíbil hospodyni, že se někdy zastaví. Stejně se chtěl vypravit do města zatlačit trochu na Blalocka. Buď bankéř naschvál zdržoval, nebo měl mnohem víc práce, než se na první pohled zdálo.

Daisy se zvedla s náručím plným čistých utěrek a lahví leštidla. Když se pustili do práce, Kell se nemohl ubránit myšlence, co by si ty dvě ženy počaly, kdyby se tady neobjevil.

„Mám ten nábytek odstrkat doprostřed pokoje nebo přesunout ke stěnám?“ Jestli budou chtít takhle pořádně uklidit celý dům, možná tím získá ještě pár dní. Ale jak získaný čas využije, ještě sám nevěděl.

Věděl, jak by ho rád využil a kde. V kterékoli ložnici v domě by s Daisy objevoval veškeré způsoby rozkoše, které existují. Nedávalo to smysl, ale bylo tak.

„Kdyby se vám podařilo ten nábytek dostat na koberec, navoskovaly bychom podlahy,“ řekla Daisy. „A co s těmi koberci – to opravdu nevím. Možná bychom je mohli vyčistit tím přístrojem, který jsme si půjčili ve městě. Nevím, jestli bude stačit jen je přeluxovat.“

Na druhé straně místnosti se rozezvonil telefon. „Bože,“ zamumlala.

„Mám to vzít?“ nabídla se hospodyně. „Ne, to bude asi Egbert.“

Faylene se postavila mezi dveře, opřela se o futro a zavrtěla hlavou. „Ten stůl na to nevypadá, ale bude mít tak tunu. Je ze solidního dubu. Myslíte, že by někdo chtěl ty sušený kytky? Mohla bych je třeba nastříkat barevným sprejem, aby vypadaly líp.“

„Nemůže to uškodit – a možná to pomůže.“ Co on může vědět o sušených kytkách? Popadl jeden konec pohovky a odtlačil ji ke stěně.

„Ňáký barvy bych mohla koupit v pondělí. To chodím nakupovat se slečnou Martou. Co třeba růžovou a modrou?

Asi to má být tajemství, ale slyšela jsem ty dvě, jak se domlouvají, že budou vařit večeři na dobročinný účely. Mám jít s nima, ale nesmím si prej vzít svý šortky.“

„Tak… a je to. Mám to z toho stolu sklidit?“

„Květiny dám do haly. Nemyslím, že by někdo stál vo tudle mrtvou sovu – fakt ne. A co s tím vostatním?“

„Raději se zeptáme Daisy.“

„Banka chce předat dům historický společnosti. Kdyby bylo na mně, takový starosti bych si nedělala. Všecko bych vyklidila a dala do aukce. Slyšela jsem vo jednom vobchodě, kde takovýhle zboží vykupujou a pak zase prodávaj.“

Jen přes moji mrtvolu, pomyslel si Kell. Právě se chystal pronést plamenný proslov na ochranu domu svých předků, když se Daisy vrátila a podávala mu bezdrátový telefon. „To je pro vás.“

Tázavě nadzvedl obočí, natáhl se po přístroji, který byl očividně tou nejmodernější věcí v celém domě. Stále z něj cítil teplo její dlaně. „Kdo je to, Blalock?“

Zavrtěla hlavou. „Nějaká žena. Nepředstavila se, jenom řekla, že chce mluvit s vámi.“

Tak to určitě nebyl nikdo, kdo by mu chtěl sdělit, že našli genetické důkazy o příbuzenství mezi ním a Snowem.

„Ano, u telefonu Magee,“ řekl vyčkávavě, s pohledem stále upřeným na Daisy. Líbilo se mu, jak se jí vlasy vlní okolo obličeje a na šíji, přestože se je neustále snažila dostat pod kontrolu. Vlasy se svou vlastní vůlí patřící nepoddajné a samostatné ženě, která se řídí jen svým rozumem… ano, to se mu moc líbilo.

„Kelle, tady je Clarice. Moxie je ve vězení a já moc potřebuju, aby sis promluvil se šerifem Taylorem. Se mnou se nebude vůbec bavit.“

Podržel telefon dál od ucha, aby si šetřil ušní bubínek. „Dobře, dobře, uklidni se, zlato. Jak moc je to zlé?“ Občas měli někteří jeho svěřenci tendenci sklouznout ke starému způsobu života. Patnáctiletý Moxie patřil mezi ty nejproblematičtější.

S telefonem stále několik centimetrů vzdáleným od ucha poslouchal rozčílený hlas na druhém konci a občas zabručel: „Hm… hm… ne, to nedělej.“ Daisy vyšla s Faylene z pokoje, aby měl soukromí, ale přesto slyšely každé slovo. A nejen Kellovo. Clarice byla jednou z bývalých Kellových svěřenkyň. Teď rozjížděla vlastní obchod. Vždycky mluvila tak hlasitě, když byla rozrušená.

„Podívej, hned zavolám šerifovi a pokusím se mu to vysvětlit. Ale tentokrát možná nebude mít chuť vyjít nám vstříc. V tom případě by to Moxie musel vydržet, dokud…“ Clarice mu skočila do řeči a zavalila ho přívalem dalších informací. Když konečně skončila, řekl: „Hlavně si už přestaň dělat starosti, rozumíš? Soustřeď se teď na svoji práci. Doufám, že až přijedu, bude už tvůj obchod v provozu, slyšíš?“ Unaveně si povzdechl a odevzdaně vyslechl další vodopád slov. „Určitě tam budu. Vždyť jsem ti to přece slíbil.“

Ukončil hovor, zhluboka se nadechl a pak se vrátil do pokoje, kde se Daisy a hospodyně snažily předstírat, že neposlouchaly. Ani nečekal, jestli se ho na něj o zeptají, a sám začal vysvětlovat: „Jedna moje známa musí řešit spoustu problémů. Vadilo by, kdybych si odtud dálkově zavolal? Zaplatím to ze svého účtu.“

„Jak věděla, kde jste?“ Daisyiny oči nebyly přímo ledové, ale rozhodně ani vřelé.

„Můj mobil tady nemá signál, a tak jsem včera večer zavolal domů a pro případ nouze jsem jim nechal zdejší číslo. Vlastně jsem ani nečekal, že ho využijí.“

Daisy měla v obličeji pořád přísný výraz. Už si myslel, že se mu podařilo překonat její odměřenost, ale asi se mýlil. Bude se muset víc snažit, ale nejdříve musí vyřešit problémy, které se objevily doma.

„Asi je to opravdu nutné, když musíte mluvit se šerifem. Policejním šerifem?“

„No, ano.“

Už neřekla ani slovo. Ani nemusela, její oči to řekly za ni. Kell to pochopil, ale co naplat, musel splnit, co slíbil. „Všechno vám vysvětlím, ale nejdřív musím zavolat šerifovi Taylorovi. Takže můžu?“ Zvedl sluchátko a otočil se k odchodu.

Obě ženy vyšly z místnosti, aby Kell mohl v klidu telefonovat. Faylene řekla: „To by mě zajímalo, vo co de. Vědělas, že byl baseballovou hvězdou? Pak najednou zmizel, zajímalo by mě, co dělá teď.“

„Ty a ten tvůj baseball,“ řekla Daisy roztržitě a rozhlédla se po neuklizeném pokoji. Nikdy mu neměla nabízet, aby zůstal. Egbertovi se to nebude líbit. Ale v tom okamžiku jí to připadalo správné.

„Seď si u těch svejch romantickejch knížek, dyž tě to baví, ale mě nerozproudí krev v žilách nic tak rychle jako pohled na pár hezkejch chlápků v přiléhavejch kalhotách, kerý se potěj na hřišti.“

Marty dobalila poslední krabici ve skladu svého miniaturního obchůdku, který provozovala téměř sedm let, a v duchu děkovala bohu, že už včera konečně přestalo pršet.

„Až se příště rozhodnu otevřít knihkupectví, připomeň mi, prosím tě, že si mám zjistit, jestli obyvatelé v dané lokalitě vůbec umí číst.“

„Už jsi vymyslela, do čeho oblékneme Faylene?“ Sasha si rychlým pohledem překontrolovala nehty, jestli neutrpěly vymýváním zaprášených polic a ukládáním knih do krabic.

„Ještě ne. Zavři to víko, prosím tě. Kdo ví, kdy se mi podaří najít místo, kde budu moct ty krabice vybalit.“

Sasha se znovu podívala na nehty, nakrčila nos a otráveně krabici zavřela.

„Tak a je to. Tohle je definitivní konec mého podnikání. Víš, že je mi docela do breku?“ řekla Marty.

„To raději nedělej, rozmazala by sis oči.“

„Vždyť je nemám namalované.“

„Být rusovláska je peklo.“ Sasha si afektovaně povzdechla. „Pokud chceš mít co ukazovat, musíš si to namalovat – cokoli, kromě pih samozřejmě. Co hodláš dělat s tím mořem knih?“ Aniž počkala na odpověď, pokračovala: „Dnes ráno jsem začala pracovat na Fayleniných vlasech. Asi si je hned umyje, až dorazí večer domů, ale i tak dobrý účes dělá divy. Ale s její barvou si nevím rady.“ Hospodyniny vlasy byly tak zničené nekvalitním barvením a nejrůznějšími chemikáliemi, že byl zázrak, že se jí ještě na hlavě nenadělaly lysinky. „Objednala jsem ji u Paula na stříhání a možná se mu podaří přemluvit ji i ke stříbrnému melíru.“

„Jenom aby vlivem dalšího barvení nezplešatěla.“ Marty si rukou přejela po kaštanových vlasech. Možná nebyly nijak výrazně barevné, ale určitě byly zdravé. „Ozvala se ti dneska Daisy?“ Otevřela okno, aby trochu vyvětrala.

„Ne, ale v celém městě se nemluví o nikom jiném než o tom kovboji, který se ubytoval v domě starého pana Snowa. Pravděpodobně se Kell i Blalock snaží najít nějaké důkazy, že Kell je Snowův příbuzný.“

„Aspoň si teď nemusíme dělat starosti s tím, že je tam Daisy sama. Určitě nějakého chlapa potřebuje. Vidím jí to na očích. Musí začít trochu žít. Na posílení imunitního systému není nic lepšího než dobrý sex.“

Marty si povzdechla. „Podle tebe je sex zázračný lék se širokým použitím. Ale pochybuju, že by s tebou Daisy souhlasila. Jsem si jistá, že ne. A navíc se mi zdá, že ji ten cizinec vůbec nepřitahuje.“

„Nenech se vysmát. Očividně se snažila až moc, aby vypadala, že o něj vůbec nemá zájem.“ Sasha se pohodlně opřela.

„Kdo by jí mohl mít za zlé, že mužům nevěří, po tom co prožila s Jerrym?“

„Mám takový pocit, že nevěří vůbec nikomu – kromě mě a tebe, samozřejmě.“

„A my se na ni domlouváme za jejími zády,“ povzdechla si Marty. „To jsme pěkné kamarádky.“

„Zatraceně, vždyť o ni jenom máme starost. Nechceš přece, aby skončila jako osamělá zahořklá babka, která má jen své kočky a zajímá se o ni jen ošetřovatelka, protože je za to placená!“

„Mně se to tak špatné nezdá.“

„Mně tedy ano. Je to nepřirozené. Od té doby, co se na ni vykašlal Jerry, chodila se samými ztroskotanci. Chodila – většinou se s nimi sešla jenom jednou nebo dvakrát.“

„Podle mě to znamená,“ poznamenala Marty, „že je chytřejší než ty.“

„Protentokrát ještě zapomenu, co jsi právě řekla. A co všichni ti doktoři, se kterými pracuje?“

„Pravděpodobně jsou ženatí. Víš jak to chodí – první žena jim pomůže vystudovat, a za druhou ji vymění hned, když vystudují a chtějí si užívat života. Mezitím si pro zpestření pořídí nějakou tu milenku.“

„Proboha, ty jsi zahořklá!“

„Nejsem zahořklá, jsem jen realistka,“ prohlásila Marty. „Buď jak buď, manželství dvou lidí ze stejné profese stejně většinou nefunguje. Můj první manžel pracoval v nakladatelství. První tři týdny jsem ho bezvýhradně milovala, ale pak jsme se začali hádat kvůli kdečemu. Myslel si, že knihy, které čtu, jsou škvár. A já jsem byla přesvědčená, že to, co čte on, jsou jen nudné intelektuální žvásty.“

„V jakém nakladatelství pracoval?“

„Vydávali počítačovou literaturu.“

„To přece není opravdové čtení. Jsou to jen návody. Člověk nemusí být odborník na literaturu, stačí, když umí slabikovat.“

„Ale jako specialista na počítače byl opravdu skvělý. Než onemocněl, vydělal psaním o počítačích spoustu peněz.“

Obě ženy ztichly a v myšlenkách se vrátily ke svým předchozím vztahům, které bohužel většinou nefungovaly. Potom se Sasha zeptala: „Co s těma knihami budeš dělat?“

„Ještě nevím. Asi je prozatím všechny nechám v autě.“

„V každém případě ty nejpikantnější si zamlouvám pro sebe. Víš, které autory mám nejraději. Příští týden sice začínám pracovat na vybavení nového obchodního komplexu v Kitty Hawk, což znamená, že budu muset hodně jezdit sem a tam, ale stejně budu pořád mít dost času na čtení.“ Sasha navrhovala interiéry.

„Když už jsme o tom začaly…“ řekla Marty.

„O čem?“

„O Daisy a Kellovi. Pokud o něj Daisy nemá zájem, možná bychom ho mohly přidat na náš seznam kandidátů na ženění.“

„Pro Faylene?“ Sasha se zatvářila zděšeně. „V žádném případě.“

„Pro Faylene už přece máme Guse.“

„Dejme Daisy ještě trochu času. Faylene jí ho v žádném případě nepřebere. Zcela určitě ne, pokud jsi na její hlavu použila ten svůj speciální lak na vlasy.“

„Co máš proti mému laku. Jeden přítel ho vyrobil speciálně pro mě a chce si ho dokonce dát patentovat.“

„Jako co? Jako repelent?“
SEDMÁ KAPITOLA

Vzduch přicházející oknem voněl spíš po bažinatých březích než po sojových polích a borovicových lesích. Daisy zívla a protáhla se. Bylo zřejmé, že se vítr v noci obrátil. Jestli má začít pršet, doufejme, že do středy přestane, pomyslela si. Stále měla proti plánu dát dohromady Faylene a Guse dost výhrad, ale chápala, že teď, když Marty musela zavřít svůj obchod, potřebuje nějaké rozptýlení.

Překulila se na stranu a vystrčila nohu zpod pokrývky. Tato část dne byla jejím nejoblíbenějším časem pro plánování, protože ji prozatím nerozptylovaly žádné každodenní povinnosti.

Jedno jí ale dnes nedopřávalo pokoje. Byl to Kell Magee. Na to, že ho znala teprve tak krátce, na ni udělal dost veliký dojem. Jak dlouho má v plánu zůstat? Jestli byla ta žena, která mu volala, skutečně jeho zaměstnankyně, tak by asi měl odjet co nejdřív. Není asi moc schopná, když ani nedokázala zavolat na policii a když to za ni musel vyřizovat Kell.

Do toho ti ale nic není, upozornila se v duchu Daisy.

Potíž byla v tom, že čím déle se bude Kell zdržovat v domě, pohledný, vtipný a neuvěřitelně sexy, dokud jí bude stále klást otázky, na které mu málokdy dokáže odpovědět, bude pro ni čím dál tím těžší zůstat sama.

Neklidně pohnula nohou, jako kdyby podvědomě hledala teplo druhého těla. Znepokojena teplem, které se jí rozlilo po těle, se rychle posadila na posteli, protřela si obličej a zhluboka se nadechla.

Vzhůru do každodenní rutiny, řekla si odhodlaně. Vstát, dokončit, co je třeba, vypadnout odsud a soustředit se na své plány. „A hlavně,“ zamumlala, „hlavně vůbec nemyslet na Mageeho.“

To se snadno řekne, ale těžko udělá, připustila si zoufale, když dělala svých pár obvyklých ranních cviků. Ale alespoň si ujasnila priority. Pokud bude udržovat nasazené tempo, brzy bude mít dokončenou knihovnu a vrhne se na další pokoje. Do konce týdne, nebo možná i dřív, bude hotová.

Do té doby si Kell vyřídí své záležitosti a odjede zpátky do Oklahomy.

A všechno bude, jak má být. Pohledný kovboj se nikdy nedozví, jaké pocity a touhy v ní probudil, a život se vrátí do starých kolejí.

Než se osprchovala a oblékla, byl Kell pryč. Kávovar byl studený a ve dřezu nebylo žádné nádobí, což znamenalo, že buď odjel bez snídaně, nebo nadobro opustil město.

Ať to znamenalo cokoli, hlavní je, že se nebude potloukat okolo. Nebude ji pokoušet svými úsměvy a vzbuzovat v ní myšlenky, které ji jen rozptylují.

Když snídala, obklopovalo ji podivné ticho. Opláchla nádobí, položila ho na odkapávač, aby oschlo, a vydala se do knihovny dokončit rozdělanou práci. Zbývalo projít alba a časopisy naskládané na velkém stole. Nesnášela pomyšlení, že jen na ní leží zodpovědnost, co zůstane a co je třeba vyhodil Udělá to, protože ji o to požádal Egbert. A laky proloží I uvědomovala, že ze všech lidí na světě mela k Harveyovi v posledních dnech jeho života nejblíže.

Pozdě odpoledne byla Daisy úplně vyčerpaná a vzteky bez sebe. Jestli Egbert chtěl mít kromě knih zkatalogizované i časopisy, měl najmout kvalifikovaného knihovníka. A pokud šlo o alba, rozhodla se, že jestli nebude mít Egbert námitky, nabídne je Kellovi. Mohl si je odvézt s sebou do Oklahomy a doplnit jimi rodinnou historii, ať už skutečnou nebo imaginární.

Ne, nebylo jí ho líto, ani trochu ne. Kell alespoň věděl, kdo byli jeho rodiče. Evander a Lena, poloviční indiánka, která pekla něco jako fazolový chleba. To bylo daleko víc, než se o svých rodičích kdy dozví ona sama.

O pár minut později stála před lednicí a dopíjela zbytek ledového čaje přímo z lahve, aby ji mohla umýt a znovu naplnit, když uslyšela, že přijel Kell. Kdyby na něj chtěla udělat dobrý dojem – ne že by opravdu chtěla – ale kdyby chtěla, tak jak vypadala právě teď, se jí to mohlo jen stěží podařit.

Upřímně si musela přiznat, že plán, který se jí jaksi podvědomě a zcela sám vyklubal v hlavě, vypadal úplně jinak. Tou dobou už měla mít knihovnu uklizenou, utřený prach v salonu a ona sama měla ležet osprchovaná a upravená v elegantním domácím úboru na přední verandě. A kdyby se k ní náhodou sklonil níž, ucítil by lehkou vůni růžového tělového mléka – jen letmý závan, nic víc. Snad jen vůni lesku na rtech a…

Ale venku pršelo, takže do verandy teklo, a Daisy vypadala jako Popelka ve svých horších dnech. Vlasy jí byly cítit leštěnkou na nábytek a jádrovým mýdlem. Pak že není zbytečné něco si plánovat. „Tady jste.“

Kell strčil hlavu do kuchyně. Na vlasech i na obličeji se mu leskly kapky deště. Připomínal jí reklamy na rychlá sportovní auta, v nichž vždycky pohlední mladí muži se staženou střechou uhánějí širokou dálnicí rychlostí sto mil za hodinu.

„Zdá se, že za sebou máte úspěšný den.“ I jejím vlastním uším zněla ta věta neupřímně a strojeně.

„To jste uhodla.“ Mrkl na ni. Daisy napadlo, že nejlepší by bylo, kdyby mu koupila to sportovní auto ona osobně a nasměrovala ho někam hodně, hodně daleko – nejlépe až do Himalájí.

„To je dobře. Já jsem se taky měla fajn.“ Dala láhev do dřezu, nalila na ni mycí prostředek a pustila vodu.

„Je nějaká večeře? Cestou jsem objevil benzínku, u které prodávají i jídlo. Není to odsud daleko.“ Sundal si mokrou bundu a přehodil ji přes opěradlo židle, ale pak jako kdyby si to rozmyslel, bundu vzal a odnesl ji do předsíně.

Večeře? Daisy nestihla ani oběd, ale neměla v úmyslu mu to vykládat. Vůbec netoužila po tom, aby se jí staral o jídlo, zvlášť když byla v tak podivném duševním rozpoložení. „Měla jsem dnes oběd dost pozdě,“ zalhala. „Jestli máte hlad, ve spíži ještě možná zbylo pár plechovek s polévkou.“

Zadíval se na kartónové krabice, které odtáhla do haly, aby je mohla naložit do auta hned, jak přestane pršet. „Co je v nich?“ zeptal se a poklepal na nejbližší krabici špičkou levé boty.

To byla další věc, která jí zvedala tlak. Proč člověk, který očividně nejezdí na koni, nosí kovbojské boty?

„Jenom samé krámy,“ řekla. „Něco se vyhodí a něco odvezu na charitu a Armádě spásy.“

„Myslíte, že bych tam našel něco zajímavého?“

„Pochybuju. Na stolku v knihovně jsem vám ale nechala album plné fotografií. Pokud máte zájem, klidně si s ním dělejte, co chcete, protože všechny krámy hodlám hned zítra ráno vyhodit.“

Chvíli se na ni mlčky díval a potom řekl. „Nás dneska bolí hlava, že?“

„Ne, nás dneska hlava opravdu nebolí.“ Lhala. Hlava ji rozbolela v momentě, kdy vešel do kuchyně a přistihl ji oblečenou jako vandračku, jak pije přímo z láhve.

„Posaďte se. Pokusím se s tím něco udělat. Možná se mi podaří to napětí rozmasírovat,“ nabídl se.

„Ne, díky, necítím vůbec žádné napětí. Jsem prostě jen unavená,“ vyštěkla a z neznámého pocitu se cítila zahnaná do kouta.

„Daisy,“ řekl trochu vyčítavě. „Myslím si, že malá masáž by vám pomohla.“ V tom měl stoprocentní pravdu. „Věřte mi, bude vám lépe.“

„Znám účinky masáží. Dávám svým pacientům terapeutické masáže už roky.“

„Ale sama sebe namasírovat nemůžete, nebo snad

ano?“

Než stačila vymyslet nějakou výmluvu, jeho ruce ji uchopily za ramena a vtiskly na židli. Pomalu začal pohybovat prsty. Ze rtů jí uniklo tiché zasténání. „Opravdu jste velice napjatá.“

Hlava jí padla dopředu. Ano, cítila veliké napětí. Ne všechno však, bohužel, se soustřeďovalo v jejích ramenou.

„Dneska jsem se setkal s pár zajímavými lidmi,“ řekl, zatímco jí palci masíroval šíji.

„Hm?“ Byli odněkud z Elizabeth City. Jeden z nich patřil k historické společnosti a bydlí na Wellfield Road. Fascinující člověk. Nevěřila byste, co všechno ví. Mluví jako encyklopedie.“

Z úst jí znovu unikl tichý sten, protože se dotkl obzvlášť citlivého místa.

„Tady to bolí?“ zeptal se a trošku zjemnil tlak prstů.

„Trochu. Takhle je to mnohem lepší, opravdu.“ Povzdechla si. Napětí, které pomalu opouštělo šíji, se bohužel postupně usazovalo v jiné části jejího těla.

„Myslím, že by vám pomohla dlouhá horká sprcha. Nechte si ji chvíli proudit na záda a uvidíte, jaké to s vámi udělá divy. Uvidíte, že se budete vznášet jako holubička.“

„Pokud se ovšem bude schopná vůbec pohnout,“ řekla a snažila se potlačit úsměv. Nejraději by se mu ovšem vrhla do náručí a snažně ho prosila, aby trošku přesměroval místo svého terapeutického působení.

O deset minut později musela přiznat, že měl pravdu – alespoň pokud šlo o sprchu. Ne že by si nedokázala takovou terapii předepsat sama. Vyšla z koupelny, uslyšela zvuky přicházející z kuchyně a ještě vonící tělovým mlékem a zahalená ve své poslední čisté košili vykročila tím směrem.

„Polévka je na stole,“ oznámil Kell. Okolo pasu měl místo zástěry uvázanou utěrku. Zadívala se na ni a najednou cítila, jak jí hoří tváře.

Varování: zvědavost může být nebezpečná pro vaše zdraví a důstojnost.

„Ochutnejte. Není to moc ostré?“ V ruce držel lžíci s dlouhým držadlem, kterou používal, kdykoli potřeboval zamíchat něco na plotně.

„Rajčatová?“ Natáhla se pro lžíci. Jejich prsty se o sebe otřely a Daisy by v tu chvíli mohla přísahat, že slyšela, jak mezi nimi přeletěla elektrická jiskra.

„Ach bože… páni!“ Oči se jí zalily slzami a zalapala po dechu.

„Je to moc ostré?“

„Překvapuje mě, že se nerozezněl požární hlásič.“

„Omlouvám se. Asi bych ji měl trochu zředit.“

Jednou rukou si ovíjela ústa a druhou sahala po mléku. „Zkuste přidat další plechovku, ale tentokrát bez koření. Třeba se to bude dát jíst.“ V životě by nevěřila, že může být rajčatová polévka tak nebezpečná.

„Tak co vám řekl váš přítel z historické společnosti?“ zeptala se, když si byla konečně jistá, že ji jazyk bude poslouchat.

„Znal mého otce… nebo si to alespoň myslím. Taky mi tvrdil, že pomáhal bratrům Wrightovým najít místo, kde zaparkovat kola, když zkoušeli své letadlo. To se mi ale už zdálo dost přehnané, abych se vyjádřil v mezích slušnosti. Tak starý docela určitě nebyl. Chcete ještě trochu polévky?“

„Ne, díky,“ řekla honem.

„A co napětí v ramenou?“

„Je to mnohem lepší, opravdu. Vlastně je úplně pryč.“ Ale dlouho to tak nezůstane, jestli se na mě budeš dívat tímhle způsobem.

„Myslíte, že byste mi mohla ukázat ta alba ještě dnes večer? Jenom sklidím nádobí ze stolu. Umyju ho až potom.“

Daisy neměla chuť trávit s ním víc času o samotě, a to z jednoho jediného důvodu – chtěla s ním být až podezřele moc.

„Musím zavolat Egbertovi,“ řekla spíš sama kvůli sobě, aby si připomněla své priority.

„Nemůže to počkat do zítřka?“

Vzdala se příliš snadno. „Asi ano. Jenom bych potřebovala vědět, čeho se tady mám zbavit a co nechat.“

„Čeho se zbavit?“ Vypadal trošku ustaraně.

Přistihla se, že váhá mezi tím, jestli mu má prsty vyhladit ustaranou vrásku u kořene nosu nebo ho pohladit po tváři. „Některé věci jsou určené na dobročinné účely, jiné se hodí jenom k recyklaci. Třeba staré časopisy. Zeptám se ještě v knihovně, ale pravděpodobně o ně nebudou mít zájem.“

Počkala, až namočí nádobí, a pak s ním šla do knihovny. Kell se soustředěným výrazem a opatrně, jako by se bál toho, co uvidí, zvedl jedno album. „Než si ho prohlédnete,“ řekla „protřídím pár zásuvek.“

Jako člověk zodpovědný za vyklizení domu Egbert určitě odvezl všechny doklady týkající se pozůstalosti, ale ostatním obsahem šuplíků se vůbec nezabýval. Cítila se polichocena, že jí důvěřuje natolik, aby jí svěřil práci, která spadala do jeho kompetence.

Začala s prostřední zásuvkou. Pár zohýbaných svorek na papíry, katalog jakési realitní kanceláře a nůž na dopisy. Nasypala všechno do papírové krabice a otevřela další zásuvku.

Kell listoval albem a z času na čas k fotografiím něco poznamenal. Jednou nebo dvakrát se zasmál nahlas.

Zvedla hlavu a vzpomněla si, že album, které si právě prohlíží, je plné převážně černobílých fotografií. Do každého z nich nahlédla, aby se ujistila, že v nich není nic, co by ohrozilo Harveyovo soukromí. Kella něco takového očividně vůbec nenapadlo.

„Pojďte sem na malý okamžik, chci vám něco ukázat.“ Usmíval se.

I když byla odhodlána nenechat se zatáhnout do jeho příběhu, nevěděla, jak by mohla odmítnout. „Co jste našel tak legračního?“

Snímky byly připevněny malými černými růžky. Ukázal na nakřivo umístěnou fotku mladého muže stojícího na žebříku před zpola nastrojeným vánočním stromkem, který si nad hlavou držel věnec, jako kdyby to byla svatozář. Látka, kterou měl přehozenou okolo ramen, patřila pravděpodobně pod stromek.

Daisy ho lehce poznala, přestože se tak smál, že měl skoro zavřené oči. „To je Harvey. Jako anděl na špičce vánočního stromku,“ řekla dojatě. „Neříkala jsem vám, že měl smysl pro humor?“

Pohled jí sklouzl k jinému obrázku na téže straně, na němž jakýsi hubený bosý kluk táhl menšího chlapce na malém žebřiňáku. Ten se křečovitě držel po straně a oba se srdečně smáli. Při pohledu na známý obličej se skoro rozplakala, ale Kella zaujal druhý chlapec. „Vsaďte se, že tohle je můj táta,“ řekl potichu. Chlapci si nebyli vůbec podobní, ale stará fotografie nebyla příliš kvalitní.

Daisy mu bezděčně povzbudivě stiskla rameno a vrátila se ke své práci. Příliš mnoho společně prožitých emocí – to může být pro ženu nebezpečné, připomněla si a rychle se znovu pustila do třídění starých známek, dalších sponek na papíry, tuctů tužek a vyschlých kuličkových per, některých s víčky a jiných bez nich. Známky odložila stranou a zbytek věcí vyhodila.

V další zásuvce byly jen samé zbytečné drobnosti. Nic proti šetrnosti, pomyslela si a položila k hromadě ostatních věcí na vyhození. Už chtěla zásuvku znovu zavřít, když její pozornost upoutalo něco bílého úplně vzadu. Byla to čtvercová bílá obálka. Nebyla na ní žádná adresa, ani zpáteční adresa, ale do pravého horního rohu někdo nalepil dvaceti tří centovou známku.

Dvacet tři centů? Proboha, jak dlouho to tady leželo? Zvědavě obálku otočila vzhůru nohama. Nebyla zalepená, a tak ji po malém zaváhání pootevřela a nakoukla dovnitř.

„Ach ne,“ zašeptala, když vytáhla valentinské přání. Na pastelovém podkladu byla rukou napsána tato slova: „Růže je červená, maceška modrá je, a někdo, koho znáš, tě hodně miluje.“

A podpis zněl „Upřímně Tvůj Harvey Snow“.

Teprve když jí Kell položil ruku na rameno, uvědomila si, že četla ta slova nahlas. Nevnímala ani, že jí po tvářích stékají slzy, dokud jí je prstem nesetřel.

Stačil jeden jediný dotek. Jakmile se stavidla otevřela, otočila se k němu a přitiskla obličej k jeho hrudi. Stál vedle její židle, poplácával ji po rameni a hladil po vlasech. „Je to tak trapné,“ mumlala. „Já přece nikdy nebrečím.“

Za tu krátkou dobu, kterou tady byl, se rozbrečela už podruhé.

„Pšt, já vím.“ Zvedl ji ze židle a vedl k pohovce. I když už se jí pomalu dařilo ovládnout příval slz, ani se nepokusila se od něj odtáhnout.

I on, místo aby ji pustil, sklonil se k ní, ruku položenou na jejím rameni a s jejím obličejem přitisknutým ke své hrudi. „Daisy?“ zašeptal po chvíli.

Potáhla. „Jsem v pořádku.“ Byla, opravdu byla. Během minuty se sebere, zvedne se a omluví se mu za promáčenou košili. Během minutky.

„Daisy, podívej se na mě.“

„Pokud ti to nebude vadit, tak raději ne.“ Moc dobře věděla, jak asi vypadá. Cožpak na světě existuje žena, která by po dni uklízení vypadala svůdně? O zarudlých očích a červeném nose nemluvě.

Opřel se o pohovku a rukou, kterou ji objímal, ji stáhl s sebou. Znovu ji hladil a tiše utěšoval, ale na Daisy to mělo přesně opačný účinek.

„Už je ti líp?“ zeptal se potichu.

„Valentýnka.“ Pro koho? A proč ji nikdy neposlal? „Je to tak smutné,“ zašeptala.

„Ano,“ řekl. Palcem ji jemně hladil po zádech. Jestli se i tentokrát snažil uvolnit napětí, které pociťovala, tak na to šel úplně špatně. Kyblík se studenou vodou by byl mnohem účinnější.

Znovu vzlykla a nadechla se svěží vůně, která k tomuto muži tak patřila. Kdyby bylo možné ji zavřít do lahví a prodávat, někdo by vydělal jmění.

„Zajímalo by mě, komu byla určená,“ řekl Kell potichu.

Daisy zavrtěla hlavou. „Chudák Harvey.“ Neochotně se rozhodla, že se zvedne. Došla dokonce už tak daleko, že mu položila ruku okolo krku. A v tu chvíli zachytila výraz jeho obličeje. Oči, které byly ještě před malým okamžikem modré, byly teď téměř černé.

Když zamumlal: „Daisy, já tě políbím,“ ani se nesnažila odporovat. Některé věci jsou prostě nevyhnutelné.

Za dost dlouhou chvíli, kterou strávili líbáním, si uvědomila, že montérky mají ještě jednu nevýhodu – nedají se vepředu rozepnout.

Jejich výhodou naopak je, že jsou dost volné, aby pod ně mohla vklouznout zkoumavá ruka.

Když Kell našel její ztvrdlé bradavky, oba zasténali. Přikryl její ňadra dlaněmi a laskal je, až ji přiváděl téměř k šílenství a až skoro toužila, aby z ní serval oblečení – i ze sebe – a udělal všechno, o co si říkalo její rozpálené tělo.

Já přece nejsem vůbec smyslná, připomínala si v duchu téměř zoufale.

Potíž byla v tom, že vlastní tělo ji právě přesvědčovalo o opaku.

„Ložnice?“ zašeptal naléhavě hlubokým hlasem se zrychleným dechem.

Zavrtěla hlavou, ale pak si uvědomila, že to mohl jen těžko vidět, protože měla obličej zabořený do jeho hrudi, a tak řekla: „Tady… teď hned, prosím.“ Kdyby se rozhodla zvednout, mohla by se znovu začít chovat rozumně, ale to právě teď vůbec nechtěla.

Jeho ruce se pohybovaly mezi jejich těly a najednou, jakoby zázrakem, měla montérky rozepnuté a šle sundané. Uslyšela zvuk rozepínaného zipu a najednou cítila, jak jí po rozpáleném těle přejel závan chladivého vzduchu. Pocítila vlhkost mezi stehny a neubránila se vzpomínce na tubu lubrikačního gelu, kterou si koupila pár týdnů po tom, co se začala scházet s Jerrym. Chtěl vědět, jestli se k sobě budou hodit. Tehdy si myslela, že budou, ale Jerry její názor evidentně nesdílel.

Co se to s ní děje? Proč se jí to zdá tak správné? Kel-lovy ruce s ní prováděly divy. Když nahradil ruku svými ústy, vydala kaskádu zalykavých povzdechů, za které by se asi styděla, kdyby si jich byla vůbec vědoma. Znovu a znovu ji dováděl na samý okraj propasti, aby ji v posledním momentu stáhl zase zpátky a zabránil jí vzlétnout a vznést se až k oblakům.

Oba těžce dýchali, když vydechla: „Honem, honem…“

Ve stejné chvíli se zeptal: „Máš…?“

„Ano!“ vykřikla skoro.

„Nějakou ochranu?“

Hlava jí padla na opěradlo pohovky. „Ne, ale ty snad…?“

Už byl uhnízděný mezi jejími stehny, rozpálený a připravený. Se zasténáním zašeptal: „Doma… v nočním stolku. S sebou jsem si nic nevzal.“

Zklamaná tak, že se jí chtělo znovu plakat, sevřela stehna. „Tak to je fakt dost špatné.“

„Jo,“ řekl a maličko se od ní odtáhl. Pak se k ní znovu přitiskl a zašeptal: „Dovol mi, abych to pro tebe udělal.“

Zavrtěla hlavou, zklamaná tak, že nemohla ani promluvit. „Pusť mě… prosím tě.“

Pomalu se zvedl a zakryl jí nahá ňadra. Džínsy měl stažené ke kolenům. Možná mohl vypadal směšně, ale vůbec tomu tak nebylo. Vypadal jen zklamaně a statečně odolával pokušení dokončit to, co začal, i bez ochrany.

Jestli byla někdy chvíle, kdy musela být rozumná, bylo to právě teď. Přinutila se posadit, upravila si oblečení. Po očku se dívala, jak si natahuje spodky a džínsy. A teď už věděla, že to, co pod nimi schovává, stojí za to!
OSMÁ KAPITOLA

Druhého dne ráno čekala Daisy ve svém pokoji co nejdéle, než se vypravila do kuchyně na svou pravidelnou dávku kofeinu. První věc, která upoutala její pozornost, byl vzkaz položený na stole a upevněný slánkou. Věděla, že bude těžké usnout, a tak si předchozího večera vzala do postele knížku. O hodinu později si nepamatovala jediné slovo, které přečetla, a tak to vzdala a zhasla.

V noci otevřela oči do tmy. Svítící displej budíku ukazoval čtvrt na pět. Snažila se rozpomenout, jaký zvuk ji vzbudil, a srdce jí prudce bušilo. Potom ten zvuk zaslechla znovu. Přicházel z kuchyně.

Zloděj? To sotva. Zločinnost v Muddy Landingu byla nulová. Na celou oblast dohlíželi jen dva policisté a oba trávili většinu pracovní doby čtením komiksů. Faylene někdy sice chodívala brzy, ale takhle brzy nikdy. Musel to být Kell.

Asi nemohl spát – stejně jako ona. Ještě před několika dny byla přesvědčena, že má bláznivá léta dávno za sebou. Jako ošetřovatelka viděla příliš mnoho případů, které dopadly špatně jenom proto, že touha zvítězila nad zdravým rozumem, rozbitými manželstvími počínaje, přes nechtěná těhotenství, až po zlomená srdce.

Právě proto se jí Egbert zdál tak dokonalý. Vůbec nepochybovala, že v ložnici si budou rozumět. V jejich věku jim bude sex jednou nebo dvakrát týdně naprosto stačit a zbude jim dostatek energie, aby se mohli soustředit na svá náročná povolání. Práce ošetřovatelky se jí líbila. Bylo to dobré zaměstnání. Náhodou se dozvěděla, že Egbert by se rád dostal do vyšších bankovních kruhů, což by určitě znamenalo, že by se museli přestěhovat. Až – ne kdyby, ale až – se bude chtít přestěhovat do většího města, nebude pro ni problém přestěhovat se s ním. Alespoň tak si malovala svou budoucnost do toho dne, než se objevil Kell.

Nyní dokázala myslet jenom na to, jaké by to bylo být vdaná za muže, z něhož se jí podlamují kolena, jenom když se na ni podívá. Nebo když ji pohladí po vlasech. Nebo když na ni mluví svým hlubokým hlasem. Jako zdravotnice věděla, že zvukové vlny jsou jen pouhé vzduchové vibrace. Ale nikdy netušila, jak dokáží zapůsobit i na ženské tělo.

Musela ještě usnout, protože když se rozezněl budík, rychle ho zaklapla, aby umlčela vtíravý zvuk. Právě se jí zdál jeden z těch snů, z nichž se probouzela rozpálená, vlhká a neklidná.

Snažila se rozpomenout, co se jí vlastně zdálo, když zaslechla cinknutí nádobí o dřez. O malou chvilku později slyšela, jak se přední dveře otevírají a zase zavírají a nevěděla, jestli má cítit zklamání nebo úlevu. Po komickém sváděcím výstupu z včerejšího večera – a i kdyby ji mučili, nedokázala by přesně říct, kdo koho vlastně sváděl – byl jeho obličej to poslední, co toužila vidět hned u snídaně.

Problém byl ale v tom, že se jí ten člověk moc líbil. Poctivě a upřímně musela připustit, že se jí líbí. Mohli by být nejlepšími přáteli, kdyby se jí tělo nerozhořelo pokaždé, když se na něj podívala – nebo na něj dokonce jen pomyslela.

Bylo jí sympatické, že se zajímal o Harveyův domov, přestože věděl, že jej zdědila historická společnost a že neexistuje způsob, jak by ho mohl získat, protože nebyl přímý příbuzný. To vypovídalo hodně nejen o jeho charakteru ale i o zdravém rozumu. Dům možná byl okouzlující a taky romantický, ale v podstatě to byla zřícenina. Jen opravit břidlicovou střechu bude stát spoustu peněz a suterén je pod vodou pokaždé, když trochu víc sprchne. A byla si téměř jistá, že ve všech trámech v domě se už zabydleli termiti. Což znamená, že pokud někdo do domu neinvestuje celé jmění, brzy spadne.

Daisy ležela v posteli, pozorovala, jak se obloha na východě vyjasňuje, a přemýšlela, jak se od úvah nad svou zajištěnou budoucností vlastně dostala k myšlenkám na termity a sexy muže.

Kell se vracel školním parkovištěm ke svému autu a neubránil se vítěznému gestu. Kdyby se mu podařil úder v grandslamovém utkání, nemohl by se cítit lépe. K čertu s tebou, Blalocku, kdo tě potřebuje? Právě jsem našel to, kvůli čemu jsem přijel!

Trvalo to celý den, ale výsledek stál za to. Záznamy na městské radnici byly v příšerném stavu, protože i je zasáhla zářijová pohroma. Úřednice, která na radnici pracovala roky, odešla nedávno do důchodu a na její místo nastoupila nová, nezaučená síla. Po dopoledním neúspěšném pátrání zamířil do místní střední školy a tam narazil na zlatou žílu. Školní knihovnice sice taky teprve dávala dohromady knihy, které byly uskladněny před vichřicí, a staré ročenky ji právě teď zajímaly ze všeho nejméně, ale přesto je Kellovi přednostně vyhledala.

Ráno se vytratil dřív, než Daisy vstala, protože nevěděl, jak by se k ní měl po událostech včerejšího večera chovat. Vlastně se vůbec nic nestalo – hra byla přerušena v první půli, protože zapomněl na pravidlo číslo jedna ve své rukověti svobodného muže.

Což možná bylo jedině dobře, protože cítil, že Daisy si na nic nehraje. Nemohl si dovolit vzbuzovat v ní jakékoli očekávání, když za pár dní odjíždí.

Její auto pořád stálo zaparkované na příjezdové cestě, ale na zadním sedadle už nebyly naskládané žádné krabice. To znamenalo, že i dnes pracovala. Nedočkavý, aby jí mohl sdělit horkou novinku, se sám pro sebe usmíval před prvním, pravděpodobně dost trapným setkáním. Ať trapné nebo ne, věděl, že Daisy si jeho zprávu ráda poslechne. Určitě raději než Blalock, i když se moc těšil, jaký výraz uvidí v obličeji toho strnulého panáka, až mu řekne, co zjistil.

„Daisy?“ zavolal, když otevřel dveře. „Jsi doma?“

„V kuchyni. Očisti si boty, Faylene dopoledne navoskovala podlahu v hale.“

Otřel si boty na vybledlé háčkované rohožce, která tam byla k tomuto účelu nachystaná, a zamířil do kuchyně. „Kuře? Voní báječně.“ Tak tolik pro začátek. Klidně by ho upoutala jen svým kuchařským uměním. Ale Daisy byla ke všemu jedna z nejvíce sexy žen, kterou kdy potkal. Její přitažlivost byla o to víc lákavá, že se ji nesnažila dávat nijak okatě najevo.

Aniž by se pokoušel potlačit spokojený úsměv, sundal ze stolu stoh starých novin a přisunul si židli. „Snažím se spotřebovat všechno jídlo z mrazáku, než odpojí elektriku,“ vysvětlovala Daisy, ale neotočila se k němu. „Byl tam hlavně chleba, ryby a kuřata. Ryby jsem vyhodila. Nemám tušení, jak dlouho tam mohly být.“ Věnovala mu letmý úsměv, ale její oči zůstaly vážné.

Přikývl. Moc jí to slušelo, ale bál se jí to říct, protože teď se mu nezdála být ta nejvhodnější chvíle na lichocení.

„Vypadáš, jako kdybys vyhrál v loterii,“ řekla, ale nevypadala, že by byla příliš zvědavá.

„Používáš vidličku s dlouhou násadou?“

Zvedla vidličku, aby se podíval. „Tak co jsi zjistil?“

Kell se snažil nevšímat si podprsenky rýsující se jí pod tenkým žlutým tričkem. Proč nenosí mikiny jako ta druhá žena – Faylene? Nebo alespoň něco méně přiléhavého?

Položil na stůl hromádku papírů. „Přinesl jsem fotokopie. Bůh žehnej pokroku.“

Daisy se ohlédla přes rameno a tázavě nadzvedla obočí. Vypadala tak nevinně, záhadně a svůdně –všechno najednou – i když si nedokázal vysvětlit, jak je to možné. Většina žen k vyvolání takového dojmu potřebuje spoustu kosmetických prostředků.

Řekla: „Můžeš mi, prosím tě, otevřít tu plechovku? Co to je za fotokopie?“

Kell, vděčný za rozptýlení, se zvedl, aby jí pomohl. Na pravém předloktí měla stále obvaz, ale další popáleniny už naštěstí nepřibyly. Zvedla pokličku, zamíchala obsah pánve, ubrala plamen a znovu položila poklici na pánev, aniž věnovala Kellovi jediný pohled. Kell měl dojem, že by se před ním nejraději schovala.

„Tak povídej,“ řekla nakonec. „Našel jsi nějaký důkaz? A ví o tom Egbert?“

Znovu soustředil myšlenky na svůj případ. „Nic jsem mu neřekl. Nehledal jsem důkazy kvůli jinému, ale jenom kvůli sobě.“ I když to nebyla tak docela pravda, v tuto chvíli to nebylo podstatné. „Chceš se podíval, co jsem našel?“

Pohnula se, jak se mu zdálo skoro neochotně, jeho směrem, vidličku stále v ruce. Nebylo divu, že se cítila divně. To, co se přihodilo včera večer, začalo pár fotografiemi ve starém albu.

„Tak jdeme na to. Tady je ukázka číslo jedna,“ řekl a vytáhl kopii stránky ze školní ročenky třídy 1969. „Fotografie třídy, jedenáctý ročník. Podívej se.“

Daisy položila vidličku, opřela se lokty o stůl a sklonila se, aby si prostudovala obličeje, některé vážné, jiné rozesmáté. Kell se jí naklonil přes rameno a snažil se nenechat se rozptýlit teplem, které vycházelo z jejího těla. I oblečená od hlavy až k patě byla velice nebezpečná.

„Co jsem ti říkal?“ řekl nadšeně. Po všech těch letech pochybností – no, možná ne letech, pátrání po své minulosti zahájil před několika měsíci – měl chuť otevřít láhev šampaňského.

Snažil se ovládnout své nadšení. Ukázal na horní řadu a četl nahlas slova vytištěná pod obrázkem chlapce s neposlušnými vlasy a mělkým důlkem na bradě. „Evander Lee Magee.“ Natočil hlavu, aby jí viděl do obličeje. „Vidíš?“

Daisy se usmála a Kell pokračoval ve čtení drobných písmen pod jménem. „Rozhlasový klub, fotografický kroužek, lukostřelba. Všimla sis té brady? Když si domyslím pár let a pár kilo navíc – tak to je celý můj táta. Škoda, že ta fotka není barevná, ale i z téhle černobílé se skoro dá poznat, že byl rezavý a měl pihy.“

„Vážně? Chci říct – opravdu měl rezavé vlasy?“

„Jasně. Já jsem po něm zdědil snad jenom barvu očí a důlek na bradě.“ Kell se prstem dotkl brady, což mu připomnělo, že by se měl oholit. Nebylo to kvůli módě, byl prostě zvyklý dvakrát denně se holit. „A víš co ještě? Viděla jsi už tohle?“ Zalistoval papíry a ukázal na fotografie dvou chlapců. „Jména obou dvou jsem našel v místním telefonním seznamu.“ Sklonil se a do nosu ho znovu uhodila její vůně. „Moc hezky voníš,“ řekl.

Když se po něm ohlédla, jejich obličeje se skoro dotkly. Touha mu rozpálila krev jako tequila, pootevřel rty překvapením a v očích se mu objevila ostražitost.

„Daisy,“ zašeptal potichu.

„Ne, ne.“ Ale neuhnula dost rychle a najednou, aniž věděla jak, se ocitla v jeho náručí.

Řekl: „Doufal jsem, že to byl jen sen.“

Daisy zavrtěla hlavou. Nic si nenamlouvala. Ale než mohla odpovědět nebo se dokonce odtáhnout, políbil ji. Nejdříve něžně, pouhým letmým dotekem horkých vlhkých rtů, které se zastavily u jejích úst, pak prudce a dobyvačně.

Jak jí může být tak blízký, když ho zná teprve pár dní? Vyvolával v ní vzpomínky na teplé letní večery, čerstvě posekanou trávu a táboráky… Když ji chytil za ruku a položil si ji do třísel, v hlavě se jí rozezněly varovné zvony. Přestaň a uteč, dokud ještě můžeš. Nebo se už nikdy v životě nespokojíš s ničím míň.

Tentokrát se ani nesnažila namlouvat si, že tím méně nemyslí Egberta.

„Daisy zastavil jsem se v lékárně. Koupil jsem…“

„Já taky,“ zašeptala a snažila se necítit trapně. Vždycky byla pyšná na to, že se umí chovat rozumně a rozumná žena se připraví na každou – i nečekanou situaci.

Nečekanou?

To sotva. Po včerejším večeru se nedokázala na nic soustředit. Dokázala myslet jen na to, jak nádherně se cítila v jeho objetí. Mohl by přednášet na téma umění jak líbat, myslela si, protože po mnoha letech dokázal probudit její tělo opět k životu.

Odvrátila obličej a nepřesvědčivým hlasem zamumlala: „To není moc rozumné.“

Zadýchaný, jako kdyby právě doběhl závod na deset kilometrů, se zeptal: „Proč ne?“

Daisy mu položila ruce na ramena, protože se s ní točil celý svět a potřebovala cítit pevnou oporu. Uvědomovala si, že jí tváře hoří i touhu, která se usadila v jejím těle, přestože už se jí teď nedotýkal, a řekla: „Protože… protože musím dokončit práci, kterou jsem rozdělala.“

Bože, to bylo patetické, ale byla to jediná výmluva, kterou právě teď dokázala vymyslet. Už mu skoro řekla, jak dlouho ji žádný muž nelíbal, o tom, kdy naposled měla sex ani nemluvě. Nebo o tom, kdy chtěla mít sex.

„Věř mi nebo ne, Daisy, tohle jsem opravdu neplánoval.“ Jeho hlas zněl upřímně, ale zorničky měl rozšířené a těžce dýchal. Rychlý pohled ji přesvědčil, že to nebyly jediné důkazy jeho vzrušení.

Samozřejmě že ne, pomyslela si k vlastnímu údivu pobaveně. Vždyť ani já ne. Asi proto jsme oba nakoupili hromadu kondomů.

Kell těžce polkl a podíval se na papíry rozprostřené na stole. „Asi mě tak rozjařily důkazy, které se mi konečně podařily najít. Je to lepší než vyhrát v loterii. V takovou chvíli má člověk chuť oslavovat, nemyslíš?“

Jestli měl ten polibek něco společného s jeho otcem, tak o tom Daisy raději nechtěla vědět, opravdu ne. Znovu se zhluboka nadechla, aby pronesla něco rozumného a inteligentního – něco, co celou situaci vyjasní. „Mám už smažených kuřat plné zuby, ale mrazák je jich plný. Tak co s nimi? Jsou jich tam plné pytle – Harvey je měl rád. Kdykoli budeš mít chuť, tak si klidně vezmi. Doufám, že pozítří se mi podaří spotřebovat poslední várku na přípravu dobročinné večeře, a pak už budu moct mrazák vypnout.“

No, rozumné to možná bylo, pomyslela si pobaveně, ale inteligentní zrovna ne. A navíc byla pořád vzrušená.

„Můžu nějak pomoct?“ Sebral si své kopie a rozhlédl se kolem sebe. Zauvažovala, jestli to není součástí jeho svůdnické techniky.

Jestli ano, tak to zabíralo. Kromě toho, že měla chuť ho kopnout, měla chuť ho i…

Vlastně ani nevěděla, co by chtěla. Věděla jen, že krátkodobá léčba může mít dlouhodobé následky. Každá žena, která se pokoušela rychle zhubnout, to poznala na vlastní kůži.

„Takže teď, když jsi našel, co jsi hledal, budeš asi chtít odjet.“ Otočila se a začala balit jednu porci pro svého bývalého pacienta, který žil úplně sám.

„Myslel jsem, že bych se mohl ještě pár dnů zdržet, ale jestli nechceš, abych se ti tady motal, můžu se přestěhovat do motelu.“

Byla v pokušení vzít ho za slovo, ale to by mohlo vyznít, jako že si nedůvěřuje. Tak docela si nedůvěřovala, ale to nemusel vědět. Kromě toho, žít v domě, v němž kdysi bydlel jeho otec, pro něj určitě muselo dost znamenat. Harvey by s tím určitě souhlasil.

„Jestli chceš, tak tady klidně zůstaň,“ řekla. „Máme s Faylene v plánu vyklidit přes víkend další místnosti, takže budeme mít obě co dělat.“

Jestli se mu ulevilo, dokázal to dobře ukrýt. „Dobře. Zítra mám pár schůzek a potom bych se rád projel v autě po okolí. Možná poznám pár míst, o kterých se táta zmínil. Určitě se od té doby dost změnila, ale některé věci jsou pořád stejné. Koupil jsem si mapu okolí.“

V
Daisy se mísily pocity úlevy a zmaru. Alespoň se jí zítra nebude motat celý den pod nohama a bude se znovu moct soustředit na své plány.

Nejlepší lék někdy bývá ten nejhořčí.

V
pondělí večer Daisy prohledávala Harveyovu sbírku knih, aby si vybrala něco, co jí pomůže usnout. Nic jí sice nepadlo do oka, ale tentokrát byly knížky alespoň čisté. Dnes protřídila skříň plnou ložního prádla a ručníků a nechala jen jedno náhradní povlečení pro každou postel. Nebude trvat dlouho a bude odsud moci odejít.

Kam se přestěhuje, to byl jiný problém. Její byt ještě stále nebyl hotový – tentokrát se objevily potíže s plísní. Kdyby majitele neznala, myslela by si, že jí to dělá naschvál.

Kella dnes celý den neviděla. Unavená a úplně bez nálady odjela odpoledne do města. Ale i když bylo na kamarádky obvykle spolehnutí, tentokrát ji příliš nepovzbudily.

„Jak se má ten pohledný džentlmen?“ zeptala se Marty, když si Daisy vybrala asi půl tuctu románků z hromady, kterou jí nachystala, a odložila je stranou.

„Jak se má ten kovboj?“

„Jaký kovboj?“

„Tak mu říkají lidé v okolí. Víš, že tady se nikdy nic moc dlouho neutají. Měla jsi slyšet Grace – to je ta, co se minulý srpen přistěhovala z Edentonu a nastoupila na radnici místo slečny Hattie. Slyšela jsem ji, jak vykládá, že Kell vypadá jako Evan Marriott, ten chlapík z reality show. Až na to, že Kell je vyšší, ramenatější a má ještě užší boky, nemluvě o…“

„Marty,“ zaskučela Daisy. „Přestaň! Ať už chceš říct cokoli, neříkej to, prosím tě. Máš pravdu, je svým způsobem docela hezký, ale…“

„Docela hezký? Dobře. A Bill Gates je docela bohatý.“

„Stejně během jednoho nebo dvou dní odjede.“

„Tak to je škoda. Napadlo mě, že bychom ho mohly pozvat na dobročinnou večeři. Ne že bych měla zájem o jakýkoli dlouhodobý a vážný vztah, ale menšímu pobavení se v žádném případě nebráním.“

Daisy listovala knihou Sandry Brownové a snažila se upamatovat, jestli už ji četla. „Stejně budeš mít spoustu práce s Faylene a Gusem. Řekla bych, že to bude dost velká zábava.“

Vzhlédla a unaveně se usmála. „Ví, že se něco chystá. Jak by také ne, když s ní vy dvě provádíte takové věci.“

„Vždyť to děláme pro její dobro.“

„Jen se nedivte, až po vás něčím hodí, až zjistí, co jste na ni upekly.“

„Nepřeháněj. Vždyť si ho přece nemusí brát. Jediné, co musí, je sníst s ním večeři. A co si o něm myslí Egbert?“

„O kom? O Gusu Mathiasovi?“

„Ne ty hloupá. O našem kovboji.“

„Záleží na tom? Kell se nezajímá o majetek. Chce jen zjistit něco o svém otci. A to už se mu podařilo a tak pravděpodobně hned zítra zamíří na západ – tedy jestli už neodjel.“

Neodjel. Než odešla, nakoukla do jeho pokoje, aby to zjistila. Jeho bunda visela přes židli a na posteli ležela otevřená taška. Pokoj voněl po mýdle a vodě po holení, kterou používal. Chtěla se podívat na značku, ale bála se, aby neudělala nějakou hloupost, jako třeba aby si jí nekoupila celou láhev a pak k ní tajně ne-čichala jenom proto, aby si ho připomněla.

Jako kdyby na něj mohla zapomenout. Marty vzhlédla od knih, které rovnala do krabic, aby je mohla vrátit nakladateli, a řekla: „Jsem si jistá, že Egbert nebyl nadšený, když se tady objevil. Chudáček Egbert. Znám ho už od střední školy. Vždycky byl děsný puntičkář.“

„Neřekla bych, že je Egbert puntičkář,“ ohradila se rozhořčeně Daisy. „I když v jeho povolání je to spíš přednost.“

„Povídej dál. Co ještě o něm víš?“

„Ty ho přece znáš delší dobu než já.“ Daisy chodila do školy v Elizabeth City.

„Já se přece neptám na Egberta, drahoušku. Ptám se na toho pána, který řídí porsche, má černé vlasy, modré oči a parádní tělo. Sasha se se mnou chtěla vsadit, že už jsi ho měla v posteli. Tak nás rozsuď, dlužím jí talíř mořských plodů?“

„Mlč už! Jestli neumíte mluvit o ničem jiném, seberu se a půjdu domů.“

„Nás neošidíš, zlatíčko. Kdyby na mě doma čekalo to, co na tebe, taky bych pospíchala.“

Daisy se musela smát. „Nepřísahala jsi náhodou, že už nechceš žádného chlapa ani vidět?“

„Máš pravdu a klidně to odpřisáhnu znova. Říkala Faylene něco o příští středě?“

„Myslíš o dobročinné krabicové večeři? Ne, ale jak už jsem vám říkala, jsem si jistá, že Faylene něco tuší. Viděla jsem ji, jak se pochechtává, když jsem s vámi včera telefonovala.“

„Bude spokojená, uvidíš. Nechceš se ještě chvilku zdržet a pomoct mi zabalit ty knížky?“

„Ne, díky. Raději už půjdu – a nesměj se tak hloupě. Chci si namazat pár sendvičů burákovým máslem, nalít si sklenici mléka a vlézt do postele. Číst si,“ zdůraznila.

„Ano, ano, já tě slyším,“ ušklíbla se kamarádka. „Kdy už konečně dokončí tvůj byt?“

„Kdo ví? Teď tvrdí, že se tam objevila plíseň. Je mi jasné, co to znamená.“

„Slyšela jsem, že se objevil nějaký zájemce o koupi celého bloku. A tyhle staré byty moc nevynáší, daně a opravy pohltí veškerý zisk.“

No, to by dávalo smysl, pomyslela si Daisy otráveně. „Tak se mi zdá, že se na mě valí jedna dobrá zpráva za druhou, nepřipadá ti to tak?“

„Ale vždyť v tom nejsi sama. Elektřina v tomhle baráku je na vyhoření a já nemůžu najít nikoho, kdo by ji opravil. Ten chlapík, který tady byl naposled –mimochodem svobodný a docela pohledný, už jsem ho přidala na seznam – prohlásil, že nehodlá riskovat život.“

„Drsné. Mimochodem, už jste se dohodly, kdo řekne Gusovi, kterou krabici má dražit?“ Daisy se zastavila mezi dveřmi s jednou rukou na klice.

„Sasha říkala, že to udělá. Ukaž mi muže, který by jí dokázal něco odmítnout. Být rusovláska je životní výhra.“

„O postavě jako přesýpací hodiny nemluvě, dodala suše Daisy.

„Pořád jí říkám, že jestli se nepřestane tak hrozně cpát, ve čtyřiceti z ní bude kráčející pozadí a poprsí.“

Daisy se upřímně zasmála. Cítila, jak ji deprese pomalu ale jistě opouští. Kamarádky jsou k nezaplacení a ona měla ty nejlepší ze všech. „Díky za knížky. Vrátím ti je hned, jak je přečtu.“

„Nemusíš spěchat. Hezky si je vychutnej, ale moc na ně nenaslintej, až půjde někdo – víš koho myslím –kolem tvého pokoje do sprchy.“
DEVÁTÁ KAPITOLA
Když o nějaké dvě hodinky později Daisy zastavila na příjezdové cestě, dům vypadal tmavě a nehostinně. Nenapadlo ji nechat svítit světlo, protože nepředpokládala, že se vrátí tak pozdě. Byla si ještě prohlédnout pár nabídek k pronájmu pro případ, že by se opravdu musela přestěhovat. Stejně by raději bydlela v domku než bytě. Kdyby měla menší zahrádku, mohla by si pořídit psa nebo kočku a hned by měla společnost.

Ale pak, až se vdá za Egberta, všechno bude jinak. Všechno je jen dočasné, takže…

Kellovo auto nikde neviděla. Možná už se vrátil, zabalil si věci a odjel bez rozloučení, což by bylo z jeho strany jenom rozumné.

To tvrdil její zdravý rozum, ale její druhé já, to které nemělo s rozumem vůbec nic společného a chtělo se mu plakat, si přálo něco úplně jiného.

No co, alespoň nikdy nebude mít možnost srovnání.

Odolala pokušení a nešla se podívat, jestli jsou Kel-lovy věci stále v pokoji. Má dost vlastních starostí a nemá cenu, aby ztrácela drahocenný čas nedospělým sněním.

Právě vypila půl sklenice mléka a párkrát se zakousla do večeře, když zaslechla, že Kell přijel. Nemohla zhasnout světla a předstírat, že už spí, zaklepal na dveře.

„Daisy?“ zavolal potichu. „Už jsem zpátky. Zamkl jsem přední dveře a zadní jsem zkontroloval, jestli jsou taky zamknuté. Všechno je v pořádku.“

Ani kdyby byly dveře, které je oddělovaly, průsvitné, nemohla by si víc uvědomovat jeho přítomnost. Chvíli zaváhala a potom vykoktala: „Myslela jsem, že už jsi odjel domů.“

„Nikdy bych neodjel bez rozloučení. Byl jsem se projet po okolí. Chtěl jsem se podívat na místa, kam asi táta jezdíval rybařit.“

Chvíli čekala, jestli odejde. Když se neměl k odchodu, řekla: „Tehdy to tady asi vypadalo úplně jinak.“

„Možná ano.“ Následovala dlouhá odmlka a pak řekl: „V lednici je pytel kuřat. Mám s nimi něco udělat?“

„Ne, díky. Vytáhla jsem je z mrazáku, aby povolila. Zítra z nich budu vařit jídlo na dobročinnou večeři. Ale stejně díky.“

„Není zač.“ Bylo zvláštní, že přestože stál za silnými dřevěnými dveřmi, jeho hlas rozezníval každičkou buňku jejího těla.

O hodinu později, když se jí konečně podařilo usnout, se jí zdálo o Kellovi. Měl na sobě vysoké kovbojské boty, klobouk a pak už vůbec nic víc. Stál v kuchyni, kterou skoro nepoznávala, a v ruce držel vidličku s dlouhou rukojetí. Najednou ji popadl do náručí, vysadil ji před sebe na bílého hřebce a odvezl neznámo kam.

Už nikdy nebude před spaním číst romantické knížky. Ona si sice jako romantická hrdinka nepřipadala, ale Kell byl zosobněním každého romantického hrdiny od vzniku tohoto žánru.

Když se ráno probudila, byl už pryč. Daisy si řekla, že má naprosté právo otevřít dveře jeho pokoje a přesvědčit se, jestli tentokrát opravdu neodjel nadobro. Jestli ano, může svléknout povlečení a vyprat ho. A tentokrát nebude vdechovat jeho vůni.

Kožená bunda byla pryč, ale přes židli byla přehozená košile a v nohou postele ležela pootevřená taška. Na prádelníku ležela tři úhledně srovnaná alba. Snažila se nemyslet na to, kam mohl jet tentokrát. Očividně se jí vyhýbal stejně důsledně jako ona jemu. Alespoň jeden z nich v sobě má alespoň špetku zdravého rozumu.

S Fayleneinou pomocí byl dům skoro uklizený, mrazák byl konečně prázdný a vypnutý a ve spíži zbývalo jen to nejnutnější. Daisy se rozhodla pro rychlou sprchu, ale místo voňavého sprchového gelu tentokrát použila jen neparfémované mýdlo. Opravdu netoužila po ničem, co by opět mohlo rozbouřit její už tak zneklidnělé hormony.

Právě si sušila vlasy, když někdo zalomcoval dveřmi koupelny. Vypnula vysoušeč a uslyšela známý hlas. „Daisy, jsi tam?“

„Co potřebuješ?“ Od pondělního večera, kdy se vrátil s ročenkami ze středoškolských studií svého otce, ho skoro neviděla.

„Jedu koupit večeři. Mám ti něco přivézt?“

Věděl, že se snaží spotřebovat všechny zásoby v domě, ale ani tak nepovažoval zajisté, že ho pozve na večeři. Už koupil libru čerstvě namleté kolumbijské kávy, krabici koblížků a cereálie. Nic z toho nestačí spotřebovat. Snad si Faylene vezme zbytek cereálií.

„Daisy? Neusnula jsi?“

„Ne. Podívej, dnes večer se na Water Street koná ta dobročinná večeře. Jídlo se prodává v krabicích. Můžeš se tam zastavit a nebudeš muset jezdit tak daleko.“

„Krabicová večeře? Jedinou takovou akci, kterou jsem kdy viděl, byla na Broadwayi v muzikálu Oklahoma! Ale já nejsem moc dobrý tanečník a zpívat neumím už vůbec. Nevyřazuje mě to náhodou ze hry?“

Odložila vysoušeč vlasů, sáhla po kartáči a začala si rozčesávat vlasy. Pořád stál za dveřmi, i přes ně cítila jeho přítomnost. „Samozřejmě že ne.“ Odmlčela se na dost dlouho, ale pořád tam byl. Řekla: „Nevěděla jsem, že máš rád muzikály.“

„Tenhle se jmenoval stejně jako můj stát, a tak jsem si myslel, že je to vlastenecká povinnost jít se na něj podívat, když už jsem v New Yorku. Hrál jsem tam tehdy play off.“

Daisy sundala z věšáku župan, vklouzla do něj a pevně si ho utáhla kolem pasu.

„Viděla jsi někdy nějakou broadwayskou show?“ zavolal skrz dveře.

Neměla chuť mu vykládat, že měla příliš mnoho práce s hlídáním dětí, věnčením psů, umýváním nádobí a chozením do školy, než aby jí zbyl čas na něco tak frivolního – a taky poměrně drahého. Chodívala leda tak do kina. Když neodpovídala, řekl: „No, tak… asi se uvidíme později. Tedy – jestli máš v úmyslu odtamtud vůbec ještě vyjít.“

Měla i neměla. Její slabší část ne. „Možná až zítra,“ zavolala přes dveře a snažila se, aby její hlas zněl vyrovnaně a duchapřítomně. Výsledek byl spíš zalykavý. Jestli odjede už zítra ráno, bude moct vyprat ložní prádlo a do večera se odstěhovat.

„Tak fajn. Zatím díky za radu a ahoj.“ Ale stále se neměl k odchodu. Úplně ho viděla, jak se na druhé straně dveří opírá o stěnu.

Nakonec řekl: „Tak se měj. A dobře se na té krabicové večeři bav.“

Daisy poklesla ramena. Dokázala si představit spoustu zajímavějších variant, jak strávit poslední noc v tomto domě. Ani jedna z nich nezahrnovala dobročinnou večeři.

S pohledem upřeným do malého zrcátka, které držela v ruce, stála Faylene zády před vysokým zrcadlem na koupelnových dveřích. Popravdě řečeno, byla novým účesem zklamaná. Vůbec se jí nelíbil tak jako velkorysý styl Dolly Partonové, který toužila dosáhnout, i když veškeré její pokusy většinou vypadaly úplně jinak, než původně předpokládala. Možná to bylo tím, že neměla dost vlasů.

Ale vlasy zase snad dorostou a Sasha tvrdila, že přeliv půjde vymýt, pokud si bude přát změnit barvu. Přinejmenším jí teď alespoň tolik neprosvítaly kořínky.

Kalhoty, které jí Marty koupila, seděly docela dobře dokonce i bez stahovacích punčocháčů. Až bude sedět na pikniku se svým novým přítelem a pojídat k večeři Daisyino smažené kuře a kukuřici, nebude je vůbec potřebovat. Ach ano, moc dobře věděla, co na ni ty tři si jí. Nechala si to líbit jenom proto, že se jí to docela hodilo.

Bob Ed dnes večer uvidí, jaký je o Faylene zájem. Bude se muset dost snažit, aby si s ní mohl při večeři porozprávět.

Zapnula zip na kožených kotníkových botách a v duchu si znovu prošla seznam případných kandidátů. Když už se její kamarádky jednou rozhodly dál ji s někým dohromady, určitě to udělají tak šikovně, že to nikomu nebude podezřelé.

Když Faylene zajela na parkoviště a zastavila mezi dlouhou dodávkou a zabláceným SUV, byla tam už spousta aut. Daisy parkovala za rohem a o kousek stál Sashin sporťák. Marty asi přijela s ní.

Bob Ed přijel náklaďákem, který si postavil skoro úplně sám. Ten chlap dokázal všechno, co si umanul. Kéž by si umanul oženit se s ní…

Když procházela okolo piknikových stolů, několik lidí ji pozdravilo. Tohle nebyl kostel, do kterého obvykle chodívala, ale stejně většinu lidí znala jménem nebo alespoň od vidění. Usmívala se a snažila se netvářit ve svém novém oblečení a s účesem jako z módního časopisu příliš sebevědomě. Zastavila se u volného stolku, a rozhlédla se, kdo všechno tady je.

Támhle stála Marty. Faylene na ni zamávala a pak zahlédla Sashu a Daisy přímo vepředu, jak si povídají s licitátorem. Stůl byl plný krásně zavázaných košíků a krabic. Napravo si všimla krabice převázané širokou fialovou stuhou. Ta by měla být její. Uhladila si puky na nových kalhotách, posadila se a rozhlédla se kolem právě v okamžiku, kdy někdo pustil do reproduktorů hudbu.

Lidé si přestali povídat a otočili se k licitátorovi. Právě zvedl první košík a začal něco nesrozumitelně vyvolávat, když se kolem jejího stolu protáhl nový trenér. Že by to byl on, koho pro ni chystají?

Předstíral, že ji nevidí, ale určitě mu řekly, kterou krabici má dražit. Byl tady nový a ještě neměl moc známých, takže když ho Sara z banky pozvala ke svému stolku, přisedl si. Máš smůlu, děvče, pomyslela si

Faylene. Ten už je můj. Trenér už určitě obdržel instrukce.

V tom okamžiku se zvedla Marty a pospíchala kolem stolků. Faylene se musela zvednout, aby viděla, kam míří. Zamračila se. A pak jí překvapením spadla brada.

Gus Mathias?

Snažila se upamatovat, jestli se Marty zmiňovala o tom, že by měla nějaké potíže s autem. Ale když její zaměstnavatelka prstem ukázala ke stolu s krabicemi, vypadalo to, že ukazuje přímo na krabici s velikou fialovou mašlí.

Gus se podíval na plný stůl a pak se podíval přímo k místu, kde seděla Faylene. A potom zavrtěl hlavou. Marty se zamračila a zamávala na své dvě kamarádky a pak se všechny tři pustily do živé diskuse, přičemž se střídavě dívaly na ni a na Guse.

Stále jen vrtěl hlavou. A pak ten hubený blbeček, ten opičák nafoukaný odešel. Když ji míjel, procedil jen „zdravím“ a zamířil k parkovišti. Faylene se otočila a vztekle se podívala na své tři známé. Ty, o kterých si myslela, že jsou její kamarádky. Dohadovaly se jako hejno znepokojených slepic a hrnuly se přímo k ní.

Zvedla se se vší důstojností nezávislé a samostatné ženy, zvedla hrdě hlavu a vykročila k parkovišti tak rychle, jak uměla. Pospíchaly za ní, volaly na ni, ať počká, ale Faylene za sebou zabouchla dvířka auta, nastartovala a odjela. Zůstal za ní jen oblak zvířeného prachu.

Na první křižovatce bohužel dojela Gusovo auto a zastavila těsně za jeho zadním blatníkem. „Tohle vám nedaruju,“ zamumlala. Když na ni zatroubil, vystrčila hlavu z okna a zaječela. „Dobře se podívej, chlíváku, protože blíž už se ke mně v životě nedostaneš, za to ti ručím.“ Nemohla uvěřit, že považovaly Guse za toho nejlepšího, koho by mohla mít! Pěkné kamarádky. Jen počkejte, až se mi dostanete do rukou!
Kell právě vjížděl dovnitř a okamžitě poznal auto, které proti němu vyrazilo z parkoviště. Měl v úmyslu koupit si něco k snědku a strávit poslední večer poflakováním po okolí a hledáním někoho, kdo by si na jeho otce pamatoval. Problém byl v tom, že nedokázal myslet na nic a nikoho jiného než na Daisy – jak roztála v jeho objetí a jak se pak snažila předstírat, že se mezi nimi nikdy nic nestalo. Upřímně si musel přiznat, že i on se o to snažil, ale neuspěl.

Jak se to mohlo stát? Vždycky se mu líbily spíš sofistikované ženy, s nimiž se nějakou dobu rád ukazoval ve společnosti – ženy, které neměly zájem o nic víc než o bezstarostný a volný vztah.

Daisy ho zastihla nepřipraveného. Udělal chybu, že odsud už neodjel. Váhal příliš dlouho. Ale už na zítřek měl rezervovaný let z Norfolku, což znamená, že tady bude muset nechat auto a vrátit se pro něj, až se situace s Clarice a Moxie zklidní a vyřeší.

Podařilo se mu dosáhnout toho, kvůli čemu přijel. A pokud šlo o ostatní, chtěl si všechno rozmyslet, až se mu znovu vrátí zdravý rozum. Možná z větší perspektivy lépe pochopí, jestli to, co mezi ním a-Daisy existuje, vzdáleností vyšumí nebo získá na síle.

Ve sprše se ještě vznášela pára, když dnes v podvečer nastupovala do auta s krabicemi jídla v podpaždí. Jedna z nich byla převázaná fialovou mašlí. Sama mě pozvala, řekl si, tak proč bych jezdil až do Barca, když můžu mít večeři v Muddy Landingu?

Než našel kostel a zaparkoval, všechno se mu v hlavě rozleželo. Když už je tady, koupí si Daisyinu večeři a stráví poslední večer s ní. Co se stane potom, záleží na ní. Co se mu může stát horšího, než že ho znovu odmítne?

Zahlédl ji hned, když přišel. Stála zabraná do hovoru s výraznou rusovláskou a mladou ženou, která se podobala Julii Robertsové, až na to, že měla větší oči a menší rty. Začal se k ní prodírat davem, ale pak se rozhodl, že chytřejší bude počkat a vydražit si právo na její společnost. Mezitím si musí hlídat krabici s fialovou stuhou.

Kell se postavil dozadu a díval se, jak vyvolávač zvedá první krabici a pak další, přečte jméno na každé z nich a vykřikuje nabídky.

„Přihoď, Georgi, moc dobře víš, že jídlo od slečny Tilly má daleko větší cenu než pouhých pět dolarů. Cožpak necítíš tu vůni až tam vzadu?“

Asi po deseti minutách licitátor zvedl Daisyinu krabici převázanou fialovou stuhou. Kell ji okamžitě poznal a při vyvolávací ceně pěti dolarů zvedl ruku.

Na vzdálenější straně kostelní zahrady Daisy naříkala: „Nemůžu uvěřit, že jsem to všechno dělala zbytečně. Já jsem vám říkala, že to je bláznivý nápad.“

„Zatím nám to vždycky vyšlo,“ připomněla jí Marty. Dobročinné krabicové večeře byly jejich nejoblíbenějším a nejosvědčenějším způsobem, jak dát dva lidi dohromady. Marty a Sasha koupily ingredience, Daisy uvařila a nachystala jednu krabici s jídlem navíc. Pak se už jen dívaly a hledaly objekty pro další projekt.

Sasha se podívala na své zablácené podpatky. „Stejně jsi musela vyklidit mrazák, nebo ne? Alespoň jsi teď o další krůček blíž k vystěhování z toho mauzolea.“

„A byla bych ještě blíž, kdybych zůstala doma a pracovala, ale já tady úplně zbytečně ztrácím celý večer,“ zabručela Daisy. Faylene nechce žádného chlapa. Touží jenom po nohách, které by ji nebolely, a ještě tak po

zvýšení platu.“

„Nezapomeň na vlasy jako má Dolly Partonová,“

doplnila ji Sasha.

„Takže? Nejlepší by bylo, kdyby se soustředila na splnění jednoho ze svých tří přání a byla by šťastná.“

„Pět dolarů. Uslyším snad deset?“ dolehl k nim vzdálený hlas licitátora.

Někdo vykřikl nabídku sedmi dolarů hlasem, který bylo jen sotva slyšet přes pokřikování dětských účastníků okolo piknikových stolů.

„Mám takový dojem, že když Gus odešel, draží někdo jiný,“ řekla Marty. „Zvedni ruku, Sasho.“

„Deset!“ ozval se další hlas dříve, než mohla rusovláska zareagovat.

„Patnáct,“ přišla okamžitá odpověď.

„To zní jako…“ Daisy se znepokojeně otočila. „Tak to je od vás opravdu štědré, pane. Slyším dvacet?“

Slyšel i dvacet pět, téměř okamžitě následovalo třicet pět. Ne třicet, ale třicet pět. Daisy nakukovala přes hlavy lidí před sebou. Marty, nejvyšší ze všech tří žen, se postavila na špičky. Potichu hvízdla a řekla: „Tak se mi zdá, že naše práce vůbec nevyšla nazmar.“

„Podívej, vím, že se mi snažíš udělat radost,“ řekla Daisy. „Není to tvoje chyba, že to s Faylene nevyšlo, ale Faylene je pryč, takže ať její krabici vydraží, kdo chce, bude muset večeřet sám. Já jdu domů.“

„No tak jsme vybouchly,“ řekla Sasha. „Není to poprvé – a pravděpodobně ani naposled. Řekněte mi, jak jinak se můžou tři chytré ženské jistého věku bavit na takovém místě, jako je Muddy Landing? A vůbec to neznamená, že škrtneme Guse z našeho seznamu. Dříve nebo později ho použijeme. Jenom mu příště budeme muset najít někoho o pár let mladšího.“

Daisy zahlédla fotbalový míč kutálející se jejím směrem, zvedla ho a hodila zpátky. Kazatelův syn se pro něj sklonil a jako dobře vychované dítě zavolal: „Děkuju, slečno Daisy.“

Slečno Daisy. Pokud potřebovala připomenout, že už nemládne, tak tohle zabralo. Jestli si Gus myslí, že pro něj Faylene není dost mladá, jak dlouho bude ještě trvat, než si to lidé budou myslet i o ní?

„Potíž je v tom, že už nám stěží někdy uvěří.“ Sasha si urovnala korzetovou halenku, kterou si oblékla k širokým harémovým kalhotám. „Jestli ho můžu citovat, tak řekl něco v tom smyslu, že nehodlá mrhat časem s ženskou, která by mohla být jeho matkou, když se může dívat na svůj oblíbený televizní seriál.“

„A ty jsi mu neřekla, že Faylene taky miluje televizní seriály?“ Marty poskakovala okolo a snažila se získat lepší výhled na licitátorův stůl.

„Neměla jsem čas, zmizel moc rychle,“ odpověděla Sasha. „Koho by napadlo, že je tak vybíravý?“ Zavrtěla hlavou. „Muži!“

Daisy už téma věku začínalo pomalu dohánět k zuřivosti. „Koho si myslel, že mu dohodíme? Madonu?“

„Ta už je pro něj moc stará. Možná Britney Spears.“ Nebylo to poprvé, kdy jejich plány v poslední chvíli nevyšly, ale Daisy už pro dnešek nestála o žádné další zklamání. „Podívejte, jestli vám to nevadí, půjdu už

raději domů, s ním si misku vloček, dopiju poslední láhev domácího vína a zalezu si do postele. Ať si Fayleneinu večeři koupil, kdo chtěl, může s ním jít na večeři jedna z vás. Nebo mu vysvětlete, proč Faylene odešla. Vy už určitě něco vymyslíte, v tom jste skvělé.“

Popadla kabelku a svetr, který si vzala pro případ, že by se ochladilo, což se také stalo, postavila se a obrátila k odchodu, když se do ticha, jež se znenadání rozlehlo okolo nich, zazněl licitátorův výkřik: „Prodáno! Prodáno pánovi v černé košili za jedno sto dolarů! Proboha!“

Sashe překvapením spadla brada. „Sto dolarů? Kdo to zaplatil?“ Vyšplhala se na piknikovou lavičku, chytila se Martyiny hlavy, aby neztratila rovnováhu, a snažila se něco zahlédnout přes shromážděný dav.

Když Daisy pochopila, „kdo proboha“ koupil její večeři, zakryla si dlaněmi obličej. Poznala jeho hlas. Vykoukla mezi prsty a viděla svého pohledného hosta, svého kovboje, jak stojí v úplně stejné póze, jako když ho viděla poprvé na Harveyově pohřbu. Paže zkřížené na prsou, nohy ve vysokých botách rozkročené a s pohledem člověka, který naprosto přesně ví, co chce, a nehodlá odejít s prázdnýma rukama.

Přišel jsem, viděl jsem a – ať mě to stálo, co stálo –zvítězil jsem.

Ale tentokrát neměl mokré vlasy a zapadající slunce osvětlovalo jeho vysedlé lícní kosti. Pod jeho paprsky dostalo Kellovo opálení zlatavý nádech. A i z takové dálky viděla, jak mu září oči.

„Klidně mi dejte facku, jestli to zase není ten kovboj.“ Sasha slezla dolů. „Pozveme ho, aby s námi povečeřel?“

Daisy se přinutila odlepit pohled od Kella, který kráčel k licitátorovu stolu, právě včas, aby spatřila další povědomou postavu. Byl to Egbert a mířil na parkoviště. „Egberte?“ zanaříkala potichu. „Panebože, co ještě se dneska pokazí?“

„A kdo sis myslela, že licitoval proti Kellovi? Myslím, že je nejvyšší čas připsat Egberta na seznam, když teď oficiálně ukončil smutek.“ Marty předvedla scénku, jak zapisuje jméno na seznam.

„Už je to skoro rok,“ řekla Sasha. A kromě toho jsem slyšela, že než onemocněla, uvažovala o tom, že ho opustí. Sara z banky mi říkala, že…“

„Nechte toho už,“ zamumlala Daisy. Najednou –nebo možná ne tak najednou – se jí jejich hra nezdála vůbec být tak zábavná.

„Pozdě, už mám pro něj někoho vytipovaného.“ Marty se naklonila blíž a sledovala Kella, jak se davem prodírá přímo k nim.

„Znáš Carrii Stovallovou? Žila s jedním chlapíkem ale ukázalo se, že už má jednu manželku v Suffolku a vůbec se neobtěžoval se rozvést. Carrie potřebuje někoho spolehlivého.“

„Bůh ví, že Egbert je spolehlivý až až,“ řekla Sasha a nadzvedla své tužkou namalované obočí. „Nikoho spolehlivějšího bys nenašla, ani kdybys šla pěšky až na západní pobřeží.“

„Možná by nám o tom něco mohla říct Daisy. Tak co, zlatíčko, nemáš chuť usadit se na Egbertově bezpečném klíně?“

Obě Daisyiny kamarádky byly očividně dobře naladěné, ale Daisy nevěděla, jestli má brečet nebo vybuchnout vzteky. Když si pomyslela, že s ním mohla teď večeřet. Byl by to první krok k naplnění jejích plánů.

„No, tak vás zdravíme,“ řekla Sasha, jakmile k nim Kell připojil. Když se na něj Daisy podívala, dodala: „Doufám, že nevadí, že dnes ráno vstala levou nohou.“

Daisy už toho měla dost. Bez ohledu na ušklíbajícího se Kella s velikou krabicí jídla, které tak dlouho připravovala, řekla: „Víš co, Sasho? Ty jsi jediná žena na světě, která se na kostelní slavnost dokáže obléknout takhle.“

„Zlatíčko, podívej se pravdě do očí. Já jsem jediná v tomhle městě, kdo má smysl pro módu.“

„Která krásná paní se mnou povečeří?“ zeptal se Kell. Díval se přímo na Daisy, která se naschvál jeho pohledu vyhýbala.

„Ach bože, vidíš to, nejenže má hlas, kvůli kterému by stálo za to umřít, ale ještě je i dobře vychovaný,“ zamumlala Sasha. „Povečeří s vámi Daisy, ale jestli s ní nebudete spokojený, my budeme tady, přímo pod touhle magnolií, že Marty?“ Loktem šťouchla kamarádku do žeber.

„Vážně? Vlastně ano.“

DESÁTÁ KAPITOLA

Alespoň mám kolem sebe dost gardedám, před nimiž neprovedu nic nepředloženého, uvažovala Daisy. Jediné, co bude muset udělat, je chovat se hodinku nebo dvě rozumně. Potom Kell zmizí a ona se pokusí dát zase všechno do pořádku. Dobrá zpráva – skutečně povzbuzující zpráva – byla, že Egbert chtěl koupit její večeři.

„Daisy?“ Kell se na ni díval a v koutcích úst se mu usadil potutelný úsměv.

„Tak dobře,“ odsekla. Za pár týdnů na Kella Mageeho úplně zapomene. Do té doby určitě o veliký kus pokročí ve svém úsilí o získání Egberta – pokud ne jeho srdce, tak alespoň dobrého přátelství, což je koneckonců ten nejlepší základ pro manželství.

„Podívej, jestli jsem udělal chybu a zhatil tvoje plány, omlouvám se. Jestli chceš, tak odejdu, a ty se můžeš klidně vrátit ke svým kamarádkám, stačí říct.“

Zavrtěla hlavou. „Omlouvám se. Jde jen o to, že… já vlastně nevím. Jsem unavená z toho, jak se snažím rychle vyklidit dům a navíc to vypadá, že se nebudu moct vrátit do svého starého bytu, protože ho prodají. Ale proč ti to vlastně vykládám?“ Zavrtěla hlavou. „Možná protože už ze sebe potřebuješ složit ten náklad a já mám náhodou mnohem širší ramena než kterákoli z tvých kamarádek.“

Začala roztávat. Neměla ve zvyku být protivná, ale už dávno se naučila tomu, že není správné nechat se ovládat emocemi. Ty vás v lepším případě dovedou do potíží, v horším do neštěstí. „Tak pojďme, najdeme si nějaké místo, kde nám nebude hrozit nebezpečí, že dostaneme do hlavy fotbalovým balonem.“

„Tak mě veďte, generále.“

Daisy obrátila oči k nebi. Při pohledu na výraz v jejím obličeji se Kell zasmál. Řekla si, že pokud se jí podařilo odolat jeho kouzlu, přestože spali pod jednou střechou, měla by být schopná s ním povečeřet na veřejném místě.

Vzal ji za loket a zamířil ke stolu blízko potoka.

Večeře za sto dolarů? Za obyčejné smažené kuře ovázané fialovou mašlí? Teď si přála, aby byla věnovala dražbě větší pozornost. V tu chvíli je ale zaměstnávala Faylene s Gusem. Jak moc se asi Egbert snažil ho přeplatit? Egbert měl pověst dobrého občana. Vždycky si kupoval koláčky od skautek, přestože je nejedl, protože musel dodržovat bezlepkovou dietu.

Ach bože. Úplně na to zapomněla a obalila kuře v mouce. A domácí rohlíčky by taky nemohl. Ráda by si myslela, že štěstí při ní tentokrát stálo, ale cena, kterou musela zaplatit, byla příliš vysoká.

„Teď, když už vím, jak báječně umíš vařit, se na večeři opravdu moc těším,“ řekl Kell. Tenhle stůl ti vyhovuje?“

Chtěla mu říct, aby přestal být tak zatraceně… decentní! Jak mohl nějaký muž vypadat tak chlapecky nevinně a zároveň ďábelsky sexy? „Mně vyhovuje, pokud tobě nevadí jíst v blízkosti tady těch hrobů.“

„V tom nevidím žádný problém. Já v duchy nevěřím. Ty ano?“

„Já už vůbec nevím, v co věřit,“ zamumlala.

Kell se rozhlédl okolo a řekl: „Nádhera.“

Při pohledu na jeho profil musela Daisy souhlasit. Měl nádherný nos, přesně té správné velikosti, lehce vyklenutý, což mu dodávalo osobitosti. Pohledem sklouzla k jeho rtům a rychle se podívala jinam. Kdyby se někdy konala olympiáda v líbání, rozhodně by neměl konkurenci.

Když vytáhl kapesník a smetl listí z lavičky, řekla si, že je to příliš dokonalé, než aby to byla pravda. Což znamenalo, že to pravda asi nebyla. „Co si dát něco k pití?“ zeptal se. „V suterénu kostela je automat. Promiň, mělo mě to napadnout.“

„O nic nejde. Řekni, co máš ráda a já ti to přinesu.“

„Cokoli dietního.“

Byl zpátky za necelých pět minut a nesl dvě sklenice vody. „Promiň voda byla to nejlepší, co měli.“

„To je v pořádku. Dietní nápoje dojdou vždycky jako první. Víš, že tahle krabice s večeří byla původně určená pro Faylene a Guse, že?“ Kývla hlavou k bílé kartónové krabici převázané fialovou stuhou. „Bylo na ní napsané její jméno a Gus Mathias ji měl koupit.“

„Myslel jsem si, že muselo jít o něco takového. Viděl jsem ji odjíždět, právě když jsem vjížděl dovnitř. Nevypadala moc spokojeně.“

Daisy pokrčila rameny. „Asi si myslíš, že se mícháme do věcí, po kterých nám nic není.“ A byla to pravda, ale dělaly to s těmi nejlepšími úmysly. „Jde o to, že když máš někoho rád a myslíš si, že existuje.možnost, jak ho udělat šťastným, a chceš to zkusit.“

Přikývl a potom lehce pokrčil rameny.

Marně se snažila pochopit, co tím myslel. „Tak dobře. Prostě rády dáváme lidi dohromady. Na takovém malém místě, jako je Muddy Landing si moc zábavy neužiješ. Tedy pokud nejsi blázen do lovu, rybaření a binga.“

„A to ty nejsi, řekl bych. Páni, je to opravdu to, co si myslím?“ Vytáhl jeden rohlíček, zavřel oči a přivoněl si k němu.

„Jsou to jen obyčejné kynuté rohlíky.“

„To nemáš pravdu, na nich není vůbec nic obyčejného,“ řekl a z jeho úst znělo slovo „obyčejné“ stejně vášnivě, jako kdyby mluvil o sexu.

„Kupované jsou stejně dobré jako tyhle. Prostě jsem se jen snažil zužitkovat všechny zbytky. Nenávidím plýtvání a vyhazování potravin.“

Kell ukousl rožek rohlíku a pokračoval v průzkumu obsahu krabice. „No ne, je to, co je zabalené v ubrousku, opravdu čokoládový dort? Takže ta záležitost, co jste naplánovaly s Faylene a s tím – už jsem zapomněl, jak se jmenoval – se nepovedla? Jeho škoda a moje štěstí.“

„To je koláč. Žádný dort. Kelle, vážně je mi trapné, že jsi musel zaplatit sto dolarů za smažené kuře, které jsi měl už předtím.“

Zakousl se do kukuřičné smaženky a se slastně zavřenýma očima ji žvýkal. „Páni, výborné. Nemusel jsem. Původně jsem chtěl jet do občerstvení dole na dálnici, ale náhodou jsem jel okolo kostela.“

„Ale sto dolarů?“

„Blalock se držel až do padesáti pěti. Už mě přestalo bavit dál si s ním hrát.“

Pokud šlo o hry, Kell nebyl očividně žádný začátečník, ale Egbert? Nikdy by do něj neřekla, že je soutěživý Ale to jsou asi všichni muži. Je to zřejmě pozůstatek z doby kamenné.

„Kde ses tak naučila vařit?“ Zvedl drobek čokoládovorumového koláče, ochutnal ho a znovu zavřel oči. „Neříkej mi, že vás to učili v ošetřovatelském kurzu.“

„Samozřejmě jsme měli lekce zdravé výživy, ale než jsem se dostala na školu, pracovala jsem v bufetu. Zeny, které tam pracovaly, byly skvělé kuchařky. A co ty?“

„Myslíš, kde jsem se naučil vařit?“ Střelil po ní úsměvem, který byl škádlivý a zároveň svůdný. Najednou se jí zdálo, že už vůbec není tak unavená, jako byla na začátku dnešního večera.

„Faye říkala, že jsi býval baseballový hráč. Za koho jsi hrál? Slyšela jsem o tom týmu někdy?“

„Byl. Minulý čas. Hrával jsem za Houston. Proč? Jsi baseballový fanda?“

„Vlastně ani ne. Nikdy jsem žádný sport nedělala.“ Ve dvanácti letech začala běhat, ale tehdy se její adoptivní rodina rozpadla a Daisy se dostala zpátky do ústavu. A v ústavech na sportování nejsou peníze.

„A co děláš teď?“ zeptala se. „Nejsi ještě moc mladý na to, abys šel do důchodu? Zařídil sis obchod se sportovním zbožím?“ Pokud mluvím, uvědomovala si, je nebezpečí, že znovu propadnu jeho kouzlu, menší.

Mluvili spolu o sportu, dospívání na malém městě, potom přešli k povoláním, která si vybrali. Než dojedli vynikající čokoládovorumový koláč s kokosem a oříšky, cítila se Daisy tak uvolněně, že skoro zapomněla být zklamaná z toho, jakým směrem se večer vyvinul.

Právě mu vyprávěla o jednom ze svých případů, starší ženě, která během druhé světové války sloužila y domobraně, když si všimla, že se dívá za její záda směrem k potoku. Slunce už bylo dole a kamenné náhrobky vrhaly dlouhé stíny.

Daisy se otočila, aby se podívala, co ho tak zaujalo. Kromě staré dřevěné lavičky používané rybáři neviděla vůbec nic.

Najednou se zvedl, obešel stůl a vykročil k potoku. Po malém zaváhání šla za ním. „Kelle? Co je tam?“ Ach bože, pomyslela si, jen ne nějaké dítě! Ale kdyby do potoka spadlo dítě, to by snad slyšeli šplouchnutí?

„Kelle?“

„Podívej!“ Sklonil se a něco zvedl.

„Želva?“

„Všiml jsem si, jak se tady motá, už když jsme přišli. Moc toho o těchto stvořeních nevím, ale nezdá se mi, že by do všeho narážela naschvál. Myslím, že je slepá.“

Mnohem později Daisy na tu chvíli vzpomínala jako na moment, kdy se zamilovala. Vzpomínala na želvičku a Kella, který dobrovolně strávil zbytek večera hledáním někoho, kdo by se o malé zvířátko dokázal postarat. Nemohla se ubránit myšlence, že Egbert by se asi tolik neobtěžoval. Všiml by si toho ubohého slepého stvoření vůbec?

Uplynuly skoro tři hodiny, než zamířili zpátky do Muddy Landingu, poté co zanechali želvičku pod pečlivým dohledem penzionovaného veterináře v Elizabeth City.

„V člověku to zanechá dobrý pocit, nemyslíš?“ řekl Kell potichu, když u Belcross zabočili na dálnici číslo 34. Měl určitě pravdu, ale v tu chvíli už Daisy napůl

spala, protože na ni dolehla únava nashromážděná v posledních hodinách. „Hmm.“

„Štěstí, že jsi znala toho veterináře. Říkal, že ses jeho klientům starala o domácí mazlíčky.“

„Hmm-hmm.“ Doktor Van byl sice v důchodu už několik let, ale stačil mu jediný pohled a potvrdil Kellovo podezření. Slepé zvířátko by si nedokázalo najít potravu a určitě by hladem zemřelo, pokud by ovšem nejdřív nezabloudilo na silnici, kde by ho přejelo auto.

„Je ti zima?“ Zapnul topení a okamžitě ji zaplavila vlna teplého vzduchu. Jakmile slunce zapadlo, vzduch se rychle ochladil.

Jel rychle, pravděpodobně rychleji, než povolovaly rychlostní předpisy pro jízdu v obci, ale Daisy byla příliš unavená na to, aby si stěžovala, zvláště poté, kdy zapnul přehrávač a ukolébal ji pomalou písní Vince Gil-la. Proč se bránit? Bylo jí příjemné teplo, cítila se tak bezpečně a pohodlně, jak už se necítila snad roky. Zavřela oči a poddala se dřímotě.

Další věc, kterou si uvědomila, byla skutečnost, že ji Kell zvedá z auta. Téměř okamžitě se probrala a začala protestovat. Řekl: „Pst, nejsi ve stavu, abys sama dokázala vyjít do schodů.“

„Co se děje? Kde jsme? Kelle, postav mě na zem.“

„A proč bych to dělal?“

Otočila se a zahlédla povědomou siluetu starého domu, který byl už téměř rok jejím domovem. „Počkej, musím najít klíče,“ zamumlala a hmatala po kabelce, kterou měla přehozenou přes rameno.

„Už je mám.“

„Jak to? Měla jsem je v kabelce.“ Auto. Dobrý bože, nechala své auto na parkovišti u kostela.

„Daisy, uklidni se, zlatíčko, nemá cenu se rozfilozovat. Nevzal jsem ti nic jiného než klíče.“

„Ale moje auto – měl bys mě odvézt zpátky…“

„Neboj se, tvoje auto je na parkovišti v úplném bezpečí. Zítra ho vyzvedneme.“

Pravděpodobně někde mezi Elizabeth City a Muddy Landingem ztratila svou svobodnou vůli, páteř a zdravý rozum. Ani se s ním nepřela.

„Jsi unavená, že? Chceš si jít lehnout, nebo si před spaním ještě dáš skleničku?“

„Půjdu si lehnout,“ zamumlala. A potom řekla: „Ne, možná něco…“ Snažila se zahnat tu myšlenku, ale než se jí to podařilo, před očima se jí objevila představa nahého páru popíjejícího víno.

Zavřela oči. Nepomohlo to, a tak je znovu otevřela. „Možná bych si dala mléko.“

„Tak mléko. Teplé nebo studené?“ Teď už byla úplně vzhůru. Emocionálně zmatená, fyzicky vyčerpaná, ale úplně probuzená. Zavrtěla hlavou a řekla: „Jak chceš, já vůbec nedokážu přemýšlet.“

„Takže kakao. Co kdyby ses připravila ke spaní, než ti ho připravím?“

Stála tam jako pařez a toužila mu říct – Zapomeň na kakao a pojď se mnou do postele. Ale místo toho řekla: „Myslím, že instantní kakao už došlo.“

„Něco vymyslím. Jdi a umyj se a obleč si něco pohodlného. Za pár minut jsem u tebe.“

Kell se díval, jak klopýtá na konec chodby ke svému pokoji, a pak zamířil do kuchyně. Posledních dvacet pět minut jízdy prospala a potichu oddechovala. Toužil políbit ji na ústa, ale věděl, že je hrozně unavená, a tak svému pokušení odolal.

Za vločkami našel plechovku kakaa. Na dně zbylo

trochu hnědého prášku. Ani se neobtěžoval čtením návodu, nalil mléko do kastrůlku, přidal trochu cukru a vyprázdnil do mléka zbytek kakaa. Snažil se zaslechnout všechny zvuky v domě, aby poznal, jak daleko už pokročila s přípravou na spaní. Kdyby byla dřív hotová než on, odešla by do svého pokoje a mohla by usnout. Pak by ji musel vzbudit. V každém případě chtěl strávit poslední noc před odjezdem s ní, i kdyby to mělo být jen při pití kakaa.

Slyšel, jak se dveře její ložnice otevřely a zase zavřely. Potichu zavolala: „Daisy? Kakao už bude skoro hotové.“

„Budu v knihovně,“ zavolala přes zavřené dveře. Hm, asi mu nevěří a nechce ho ve své ložnici. Chytrá dáma.

Daisy vždycky spala v nylonové noční košili. Nebylo to kvůli tomu, že by si připadala víc sexy, ale protože jí vadilo, když se jí bavlněná pyžama motala okolo těla. Někdy se jí stávalo, že špatně spala, a zvláště když měla hodně starostí, hodně se převalovala. Teď se zabalila do vybledlého růžového froté županu, obmotala si pásek nadvakrát okolo pasu a pevně ho zavázala. Potom se usadila a čekala, až za ní z kuchyně do knihovny přijde Kell.

Ucítila kakao ještě dřív, než vešel do místnosti. Postavil hrníček na stůl a zadíval se na řady knih, všechny oprášené a připravené, až si je odvezou knihovníci nebo členové historické společnosti nebo kdoví kdo.

„Podívej se, jak rozmanité měl strýc Harvey zájmy,“ řekl Kell.

Chvíli jí trvalo, než dokázala na jeho slova zareagovat, protože samotná jeho přítomnost ji zcela zaměstnávala. Jak tady tak stál bokem k ní, hlavu skloněnou k jednomu rameni, nemohla od něj odtrhnout pohled.

Najednou se k ní otočil. Oči mu svítily. „Soudě podle všech těch titulů, myslím;’

Titulů? Ach ano, mluví o knihách. Vzpamatuj se, holka!

„No… to ano. Byl už takový. To byla jedna z věcí, kterou jsem na něm měla nejraději. Měl tak… otevřené myšlení.“ Přestaň se tak na mě dívat, prosím.

„Astronomie, geologie, dějiny – co to je numismatika?“

„Obor, který se zabývá mincemi. Řekl ti Egbert, že Harvey nechal svou sbírku mincí Faylene? Ukázalo se, že nemá příliš velkou hodnotu, ale přesto to od něj bylo moc hezké. Víš, pracovala u něj víc než čtrnáct let, i když posledních pár roků, kdy nechal uzavřít většinu pokojů, chodila uklízet jen dvakrát nebo třikrát v týdnu.“

Plácám jako malé dítě, pomyslela si bezradně. Měla jsem raději jít rovnou do postele a vylézt z ní, až nadobro zmizí v Oklahomě.

„To je skvělé,“ řekl. Zvedl oba dva hrníčky kakaa a jeden jí podal. „Zdá se mi být ohromně pracovitá. Jsem rád, že to strýc Harvey dokázal ocenit. Tady máš, vypij to, než ti vychladne. Nevím, jestli je kakao dost sladké, nepoužil jsem žádnou odměrku.“

„Stačí, žes tam nepřidal nic pálivého.“ Zasmál se a tím přilákal její pozornost ke svým ústům. Pokud se ústa dají nazvat lákavá, tak ta jeho lákavá rozhodně byla. Hezky tvarovaná, měl plný spodní ret a lehce nadzvednuté koutky.
Přestaň a věnuj se svému kakau, ty hloupá! Na povrchu kakaa už se udělal škraloup. Daisy se ho rozhodla ignorovat, pozvedla šálek k ústům a napila se. Snažila se nedat najevo, že jí škraloup vadí. „Jen jsem si říkala, že bys to měl vědět. Tedy to o těch mincích. Netuším, jestli ti to Egbert řekl, ale zdejší historická společnost je financována většinou jen z darů. Dostali dům, termity i všechno ostatní. Nevím, co udělají s nábytkem. Možná ho prodají, aby měli na opravy.“

Kell si s pohledem upřeným na její ústa usrkl kakaa a odložil hrnek zpátky na tác. „No, to kakao není moc dobré. Nemusíš ho pít.“

„Ne, je docela dobré,“ řekla a přinutila se k úsměvu, který měl její slova podpořit.

Aniž spustil oči z jejího obličeje, vzal jí hrnek z rukou, položil ho na podnos, a pak palcem lehce přejel po jejích rtech. Daisy těžce polkla, ale nedokázala odvrátit pohled. Řekl něco o čokoládě a pak se naklonil blíž. V okamžiku, kdy se k ní jeho obličej přiblížil, zavřela oči.

Chuť hořké čokolády jen vylepšila polibek, který byl sám o sobě, něžný, horký a svůdný. Jazykem se dotkl koutků jejích úst, pohladil rty a pak vklouznul dovnitř, aby ji zbavil i posledního váhání.

Kell se snažil postupovat pomalu. To poslední, co si přál, bylo vylekat ji tak, že by utekla, protože jakmile za sebou jednou zavře dveře ložnice, bude po všem. Cokoli se mezi nimi odehraje musí být vzájemné. O nic jiného nestál.

Chtěl ji tak moc, až se mu chvěly ruce. I když měl s opačným pohlavím veliké zkušenosti, ještě nikdy nepotkal nikoho, jako byla Daisy Hunterová. Byla jiná už tím, že se ho nikdy nepokusila svádět. Žádné svůdné šaty, žádný sexy make-up – dokonce ani nepoužívala parfém, jen tělové mléko. Byla… na mysl mu přišlo slovo opravdová. A nejen to, celý svůj život zasvětila péči o druhé.

Kdy se asi naposled někdo staral o ni? Měla vůbec někdy někoho, kdo jí připravil šálek kakaa, když byla unavená? Kdo dohlédl, aby si odpočinula? Měla někoho, kdo ji ukládal ke spaní a pak se potichu schoulil vedle ní, když spala?

Skutečnost, že to všechno toužil pro ni dělat, ho opravdu děsila. Za posledních více než dvacet let poznal spoustu žen, ale nikdy nic takového necítil.

S Daisy šla všechna jeho pravidla stranou. Zjistil, že touží dozvědět se o ní co nejvíc. Chtěl vědět, jaká byla jako malá holka a chtěl žít vedle ní a pozorovat, jak se jí vrásky v obličeji prohlubují a vlasy začínají prokvétat.

A jako by to všechno nestačilo, začal přemýšlet

i o dětech.

Co k němu asi cítí?

Ale tohle všechno teď musí počkat. Protože právě teď cítil mnohem silnější touhu a nezbývalo mu, než doufat, že je vzájemná.
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Pohovka byla příliš úzká na to, co měl v úmyslu, ale o poschodí níž byla pohodlná široká postel, která dokonale vyhovovala jeho účelům. Daisy se přestěhovala do přízemí, aby mohla uklidit celé první patro.

„Půjdeme k tobě?“ zašeptal. Doufal, že cestou dolů trošku vychladne a bude moct odvést svůj díl práce tak, jak se má. Nikdy neměl problémy s příliš rychlým vyvrcholením, ale taky se ještě nikdy nemiloval s takovou ženou, jako byla Daisy. „Hmm,“ zamumlala a neochotně se od něj odpoutala. „Běžím za tebou,“ zasmál se. Bože, právě teď si nebyl jistý, jestli by se dokázal plazit, natož běžet. Ve dveřích se zastavili a vychutnali si další dlouhý polibek, ale ten posloužil jen k tomu, aby jejich touhu ještě víc prohloubil, místo aby ji uspokojil.

Když otevřela dveře, jeho pozornost se zaměřila na postel. Pečlivě ustlanou, ale evidentně moc krátkou a příliš úzkou, než aby se na ní dva lidé pohodlně vyspali. Ale spaní bylo teď to poslední, na co myslel.

Měla na sobě neforemný župan, zpod něhož vykukovala nylonová noční košile. Kolem pasu si uvázala pásek a pevně ho zauzlovala. Jestli si myslela, že ji to před ním uchrání, ošklivě se pletla.

Očividně si nic takového nemyslela, protože sama zápasila s uzlem, dokud ho nerozvázala, a pak nechala sklouznout župan na zem. „Nemůžu uvěřit, že jsem tak nervózní,“ zašeptala a potichu se zasmála.

„Stačí říct a přestanu.“ I kdyby ho to mělo zabít –a asi by ho to opravdu zabilo.

Nejistýma rukama chytil spodní okraj noční košile a přetáhl jí ho přes hlavu. Stála před ním jen v obyčejných bílých bavlněných kalhotkách – nijak vysokých, ale ani odvážně střižených, obyčejných kalhotkách.

Zatímco se snažil ovládnout svůj dech, sundal si košili a rozepnul pásek. „Nemůžu tomu uvěřit, tedy – nikdy mě ani nenapadlo…“ Odmlčel se a zavrtěl hlavou.

Odvrátila obličej a posadila se na ruce na kraj postele. „Nemůžeš tomu uvěřit? Co by tě nikdy nenapadlo?“

Pokoušel se sundat si kalhoty, ale protože si předtím zapomněl sundat boty, poskakoval na jedné noze. „Už nevím, o čem jsem mluvil.“ Kell Magee, slavný baseballový hráč, na jehož podpis stávaly fanynky fronty, byl nervózní jako školák před tabulí.

Řekl: „Líbí se mi tvoje spodní prádlo,“ a pak se plácl do čela. „Bože, nemůžu uvěřit tomu, že jsem to řekl!“

Daisy se zasmála a pak se postavila a sundala si kalhotky. Žádné pózování, žádné předvádění ani schovávání, klidně se dívej, jestli chceš, prostě si je stáhla a odhodila je na prádelní koš.

Boky měla hezky tvarované, pás úzký. Měla drobná ňadra a dekolt posetý pihami a na ramenou jí svítila bílá, neopálená ramínka, pravděpodobně když pracovala v létě na slunci.

Kellovi se na ní zdálo všechno velice svůdné. Její

ňadra se mu vešla akorát do dlaně, ale to věděl už dávno. Kdyby se ho ještě před týdnem někdo zeptal, jak podle něj vypadá ideální žena, Daisy by se jeho ideálu asi nepodobala. Ale teď se mu na ní líbilo úplně všechno. Bylo to, jako kdyby našel svou druhou část, o níž nikdy ani netušil, že mu chybí.

Místo aby si lehla na postel a zaujala svůdnou pózu, jen se znovu posadila a dívala se na něj. Byl na sebe pyšný, ale zároveň se trochu styděl. „Nehodláš si to rozmyslet, že ne?“ zeptal se podezřívavě. Pomalu, Magee, musíš pomalu.

Aniž odlepila pohled od jeho zarostlé hrudi, zavrtěla hlavou. „Je to… je to v zásuvce nočního stolku.“

Jeho ochrana byla v peněžence na podlaze. Byl zvědavý, jestli má ráda obyčejné, barevné nebo parfémované, a tak přikývl. Natáhla se na posteli a stále se na něj dívala, skoro ostražitě. Řekl: „Daisy, jsi si tím jistá? Chci říct – nemusíš, jestli nechceš.“

„Já vím, Kelle. Po technické stránce vím o sexu všechno, ale už jsem to dlouho nedělala. Tak ode mě, prosím tě, moc neočekávej. Nikdy jsem v tom nebyla moc dobrá.“

V duchu zanadával. Jak si může nějaká žena něco takového myslet – a natož to ještě vyslovit nahlas? Pokud na ni ovšem nějaký impotentní bastard nesvedl vinu za svůj slabý výkon nebo dokonce selhání.

Lehce ji odsunul a položil se vedle ní. Potom přes ni lehce přehodil jednu nohu, sklonil se nad ní a odhrnul jí vlasy z obličeje. Pomalu, nespěchej na ni, Magee.

Ale i když se opravdu snažil nepospíchat, cítil, že už mu mnoho času nezbývá.

Použil veškerou svou vůli a sebeovládání a s něhou, kterou ještě nikdy k nikomu necítil, začal prozkoumávat každičké citlivé místo jejího těla. Začal s růžovými oušky a líbal ji směrem dolů po šíji až na hrdlo, potom na důlku v podpaždí, tak osobním, tak soukromém, na vnitřní straně předloktí, kde prosvítaly namodralé žíly, vedoucí krev k jejímu srdci. Pak se pomalu vrátil k rameni a k ňadrům. Laskal její malá, dokonalá, růžemi vonící ňadra, jejichž růžové bradavky prosily o jeho pozornost.

Byla na nich mimořádně citlivá a stejně i okolo drobného pupíku… a taky v měkkých tříslech.

Když se jí tam dotkl ústy, vydala hlasitý povzdech a zašeptala: „Teď já.“

Ach ne, ne, pomyslel si zoufale, protože měl pocit, že už svou touhu nedokáže dál ovládnout, ale poslušně se poddal jejím něžnostem, její vůni, která ho obklopovala, a prstům bloudícím po jeho těle od bradavek směrem dolů. Jazykem dráždila jeho bradavky a rukou klouzala níž, až už skoro nedokázal zadržet svou touhu ani o vteřinu déle.

Nadzvedl se, položil ji na záda a zadíval se na ni. Srdce jí viditelně tlouklo a vůně vycházející z jejího těla na něj působila jako silné afrodiziakum. Rozechvěle položil ruku na její podbřišek. Snažil se pohybovat co nejpomaleji, aby ji nepolekal. Chtěl, aby se jí to líbilo, i kdyby měl odsunout své uspokojení do nekonečna.

Obličej jí hořel a oči leskly, když začal svůj intimní průzkum. Byla vlhká, horká a připravená, ale on stále čekal. Pomalu sklonil obličej k jejímu mýdlem vonícímu bříšku a jemně si prstem připravoval cestu. Teď, teď, křičelo jeho tělo. „Prosím,“ zašeptala.

Odkládal nevyhnutelné tak dlouho, jak bylo možné, využil všechny své zkušenosti, aby jí nesobecky poskytl všechnu rozkoš, kterou mohl. Vstoupil do ní teprve tehdy, když netrpělivostí sténala a lapala po dechu. Vyšla mu vstříc svými boky, nehty mu zaryla do ramen a poddala se jeho pohybům.

Jakmile do ní začal narážet, všechno skončilo příliš rychle v osvobozující úlevě, která spolu s rozkoší zalila jejich těla. Vlny nepopsatelné rozkoše je zaplavovaly jedna za druhou.

Teprve dlouho potom, když její mozek začal znovu fungovat, napadla Daisy myšlenka, jak často se takové věci stávají. Z toho, co jako ošetřovatelka věděla, i z četby článků v ženských časopisech a upřímných rozhovorů se svými přítelkyněmi věděla, že muži jen touží uspokojit svou vlastní touhu. Jenom tehdy, když je muž náhodou dostatečně zkušený a ohleduplný zároveň – což se stane málokdy – zajímá se i o potřeby své partnerky.

Daisy se vznášela v oparu sexuálního opojení a začala uvažovat nad tím, jestli to celé nemá na svědomí ruka osudu. Nikdy nebyla pověrčivá – a hnutí New Age jí bylo docela určitě cizí. Ale když o tom teď tak přemýšlela…

Příčina a následek? Nejdříve si ze tří pacientů vybrala právě Harveye. Potom se musela odstěhovat ze svého bytu, protože budovu poškodil hurikán. Nastěhovala se k němu – ne, osud s tím neměl vůbec nic společného.

Ale potom se objevil Kell.

Ach ano, pomyslela si, a když se podívala na muže ležícího vedle sebe, na rtech se jí objevil něžný zasněný úsměv. I v přítmí pokoje se jí zdál tak blízký, jako kdyby ho znala celý život, ale nevěděla, kde ho hledat.

Nakonec našel on ji.

„Řekl ti už někdo, jak jsi krásná?“ zamumlal, aniž otevřel oči.

Snažila se, aby to znělo blaseovaně, ale příliš se jí to nepovedlo. „Nepřeháněj to, Magee. Možná docela ujdu, ale to je tak všechno.“

Usmál se s očima stále zavřenýma. „Tak dobře, ale ze všech žen, co docela ujdou, jsi ta nejhezčí – a to počítám i dívky z plakátů.“

I když se Daisy cítila velice polichocena, neviděla žádný důvod, proč by jeho slova měla brát příliš vážně. Věděla, že jen chce, aby se cítila dobře. Ve srovnání s Jerryho uspěchaným a těžkopádným milováním to byl ohromný rozdíl, i když tehdy si nic jiného nedokázala představit.

Teď byla zamilovaná. Bezhlavě zamilovaná do muže, který v ní dokázal rozpálit oheň jenom tím, že na ni promluvil. Tak tedy skončily její plány do budoucnosti.

„Samozřejmě, kdybys měla tělo jako náklaďák a obličej jako hamburger, asi bych se chvíli rozmýšlel. Naštěstí docela ujdeš.“

Rozesmála se, otočila se na bok a přivinula jeho hlavu na svá ňadra. Pak se pohodlně natáhla na polštář, lehce zasténala a nadzvedla boky, aby do ní znovu mohl vstoupit.

Kell otevřel oči do tmy a zauvažoval, proč je mu taková zima na záda. Mlhavě si vzpomněl, že už dřív pootevřel okno. Muselo se ochladit, protože dovnitř proudil studený vzduch. Daisy se zabalila do pokrývky, a na něj už moc místa nezbylo. Neměl to srdce, aby z ní deku zase stáhl. Ale záda mu mrzla, nohy mu visely z postele a pravá ruka mu zmrtvěla.

Ale vedle něj ležela žena, která ho hřála, tulila se k jeho tělu a voněla růžemi a sexem. Měl chuť znovu ji probudit a…

Opravdu, nejraději by ji probudil.

Ale během posledních hodin se milovali už čtyřikrát. Ne že by to už nezvládl, ale opravdu se potřeboval pár hodin pořádně vyspat.

Podle jeho hodinek byl už čtvrtek a podle původního plánu by měl ráno vyrazit domů, aby si promluvil se šerifem Taylorem a pomohl Clarice s otevřením jejího obchodu. Měl rezervovaný let v jedenáct deset dopoledne z Norfolku. Do té doby se ještě musí sejít s Blalockem a vyřídit s ním dotaci pro historickou společnost. Rozhodl se, že věnuje peníze na opravu starého domu, který společnosti odkázal Harvey. Pak mu snad zbude nějaký čas, aby stihl dorazit na letiště.

Doufal, že se mu doma podaří zvládnout všechno tak rychle, aby byl zpátky už za dva – tři dny nanejvýš. Do té doby se snad Daisy znovu neuzavře do svého neprůstřelného brnění.

Včera večer konečně odhalil, proč je tak nepřístupná. Nejdříve si myslela, že si dělá nároky na Harveyův majetek – ale teď už snad pochopila, že má úplně jiné úmysly.

Úmysly. Tohle je jedno ze slov, které považují muži za nebezpečné. Kell vlastně vůbec netušil, co bude dál. Bylo mu jasné, že Daisy není z těch žen, které se obvykle střídaly v jeho posteli. Neměla žádné značkové šaty ani drahou kosmetiku. Jejím jediným šperkem byly – alespoň pokud věděl – náramkové hodinky, které potřebovala při práci.

S Daisy Hunterovou si nikdo nesmí zahrávat. Možná že zpočátku ho její nepřístupnost dráždila a byla pro něj výzvou, ale postupem doby se něco změnilo Kdyby ho doma tak nepotřebovali, nejraději by u ní zůstal a staral se o ni.

Sklonil se nad ní, políbil ji na spánek, nadechl se vůně mýdla, šamponu a sexy ženy. Potom se usmál do tmy a opatrně vylezl z postele. Oba se potřebovali pořádně prospat. Nikdy nedokázal usnout ani v letadle a věděl, že ho čeká perných dvacet čtyři hodin. Její úzká postel, přestože mu nabízela milou společnost, příliš pohodlná nebyla. Za pár dní se vrátí a pak…

Co bude pak? To opravdu sám nevěděl. Někteří jeho přátelé měnili ženy stejně často jako košile. Jiní se oženili mladí, usadili se a žili ve spokojeném manželství až dodnes. Kellovi už do čtyřicítky moc nescházelo – rozhodně se nedalo říct, že by byl na ženění příliš mladý. Na druhou stranu by se dalo říct, že ještě nebyl tak starý pes, aby se nenaučil novým kouskům.

Teď měl šanci vybudovat něco pevného, něco, co bude trvat po zbytek jeho života – pokud si to sám nepokazí. Jiní lidé to dokázali. Jeho rodiče také. Samozřejmě měli své problémy, táta byl temperamentní, tak jako zrzci bývají, a maminka se dokázala rozčílit pokaždé, když si myslela, že něco udělal špatně. Jako dítě jejich hádky nenáviděl. Styděl se, protože jejich křik se rozléhal do širokého okolí. Ale když o tom teď přemýšlel, vzpomněl si, jak se na sebe dívali, když z nich vztek vyprchal. Oba se rozesmáli a poslali ho, aby si šel hrát ven. Ještě než vyšel ze dveří, zmizeli v ložnici.

A s Daisy se dokázal i smát. Představa, že od ní musí odjet, se mu zdála hrozná.

Všechno se odehrálo tak rychle. Možná bude jen dobře, když získají několikadenní odstup. Už dávno se přesvědčil, že žádné sliby jsou lepší než falešné sliby.

Potichu posbíral své oblečení a vyšel ze dveří její ložnice. Nevěděl, jestli je na noc zavírá nebo ne. Ale jedno věděl jistě. Za tři dny – nanejvýš čtyři, se vrátí a pak si vyjasní, jak to s nimi vlastně je. Jediné, co teď věděl naprosto jistě, bylo, že ještě nikdy nic takového v životě nezažil.

Už potřetí si Daisy pročítala vzkaz, který jí nechal na kuchyňském stole pod slánkou. K čertu s ním! K čertu s ním! „Daisy, musím doma vyřídit pár věcí. Na shledanou za pár dní. K. M.“

Ani na okamžik nevěřila tomu, že se opravdu vrátí. Kdyby měl v plánu se vrátit, probudil by ji a řekl, že odjíždí. Nevyplížil by se uprostřed noci jako zloděj. Byl úplně stejný jako Jerry. Snažil se ji využít, ale když poznal, že nic nezíská, beze slova se na ni vykašlal.

Znovu četla vzkaz. Nenapsal dokonce ani „Milá Daisy“, jen „Daisy, na shledanou za pár dní“.

„Tak to si tedy vážně nemyslím,“ zamumlala potichu, zmačkala vzkaz a strčila ho do kapsy.

„Tak už zmizel, co?“ Mezi dveřmi stála Faylene a zvědavě ji pozorovala. Byl čtvrtek, den po fiasku s dobročinnou večeří. „Dobře ti tak. To máš za to, co jste mi včera provedly.“

„Co jsme ti provedly? Jo tak, ty mluvíš o dobročinné večeři.“ Rychle zamrkala, aby zadržela slzy.

„To si piš. Dybych chtěla povečeřet s chlápkem, kerej se ani nevobtěžuje vystřihnout si chlupy z nosu, udělám to i bez pomoci vod vás tří.“ Vytáhla z trouby zapomenutou bábovkovou formu a položila ji na linku. „A já si myslela, že mě chcete dát dohromady s tím novým trenérem ze střední školy.“

„Faylene, promiň. Víš jak je to s námi. Nechtěly jsme nikomu ublížit. Jenom jsme si myslely, že by bylo hezké, kdyby…“

„Pch! Nechtěly jste nikomu ublížit, ale ublížily jste. Já mám taky city, víš. Možná že nejsem tak hezká jako ty nebo Marty nebo Sasha, ale to ještě neznamená, že si nedokážu sehnat chlapa. To teda dokážu, abys věděla! Už taky někoho mám,“ řekla triumfálně. „Jediný důvod, proč se ke mně ještě nenastěhoval, je, že je u mě málo místa na všecky ty jeho návnady a zbraně.“ Poškrábala se na hlavě. „Kdy maj přijet vodpojit ten proud? Dneska nebo zejtra?“

Daisy v tom okamžiku zapomněla na svoje problémy. „Zbraně?“

„Neboj se, Bob Ed není žádnej bankovní lupič nebo něco takovýho. Náhodou je to ten nejlepší průvodce na severním břehu. A co víc – umí vařit, a tak vo-kolo něj nemusím pořád skákat.“ Otevřela ústa, aby ještě něco dodala, ale pak zavrtěla hlavou. „Moc dobře jsem si všimla, že vokolo vás třech mladejch se žádnej mužském nemotá. A teď jsem potkala toho baseballistu. Ujížděl vodsaď, jako kdyby mu šlo vo život. Dokonce na mě ani nezatroubil.“

Ani na mě, pomyslela si Daisy pochmurně, když o pár hodin později dobalila poslední krabici. Sasha a Marty jí dovezly auto, ale brzy potom zase odjely, protože jim Daisy řekla, že má moc práce a popovídá si s nimi až později.

„Počkej, zlatíčko, až ti řekneme, koho jsme vybrali pro Guse. Věděla jsi, že hraje na housle?“

„Teď ne, prosím vás,“ žadonila Daisy. „Dobře, tak ahoj večer,“ řekla Marty. „Kdybych nebyla doma, klíč bude pod ptačím krmítkem.“ Marty jí nabídla, že u ní může bydlet, dokud si nenajde něco jiného.

V poledne byla kuchyň už uklizená. Faylene vytřela lednici a vzala si ze spíže, co potřebovala. Telefon už byl odpojený a Daisy čekala už jen lidi z elektrárny, kteří měli přijít odpojit elektriku. Vedení v domě bylo staré a určitě v ne příliš dobrém stavu, a tak bylo lepší elektriku odpojit, když nebyl v dosahu nikdo, kdo by na dům dohlédl.

„Víš jistě, že nic z toho nechceš? Plechovka polívky by se ti hodila, jestli se vodsuď nedostaneš před večeří.“ Zdálo se, že jí hospodyně její podíl na katastrofálním průběhu včerejšího večera už odpustila.

„Odjedu odsud hned, jak odpojí proud,“ řekla Daisy. Prozatím budu bydlet u Marty, takže se tam budeme vídat.“

„Asi si už slyšela, že barák, v kerým si bydlela, asi zbouraj a postavěj tam nějakej jinej. Jestli budeš chtít, můžeš bydlet u mě. Není to sice žádnej luxus, ale je tam čisto.“

„Ach, Faye… nemůžu uvěřit, že mi to nabízíš po tom, co se stalo včera.“

„Na furt bych ti to nenabídla, ale na pár tejnů jo. Díkůvzdání se blíží a Bob Ed slíbil, že udělá krocana. Můžeš klidně přijít.“

Daisy se oči zamžily slzami, ale zavrtěla hlavou. „Díky moc, ale už jsme se se Sashou a Marty domluvily, že na Díkůvzdání pojedeme do Virginia Brach a tam se navečeříme. Sasha tam dělala interiér jedné restaurace. Asi se jí to povedlo, protože ji pozvali na večeři a řekli, že si může přivést tolik hostů, kolik chce. Takže se uvidíme v pondělí u Marty, ano?“

„Jesli mě přejde vztek. Vím, že to nebyl tvůj nápad, tys to nezačala. Ale ty dvě…“ Hospodyně zavrtěla hlavou. Daisy jí podržela dveře, aby mohla projít i s krabicí naplněnou zbytky ze spíže. „Moc se tady nezdržuj. Až vypnou proud, zamkni a vodjeď do města, rozumíš?“

„Slibuju. Brzy na shledanou.“

Dům byl najednou velký a prázdný.

„Co teď?“ zauvažovala.

Chyběl jí Kell. Ten darebák.

Dobalila posledních pár věcí – mýdlo a sprchovací čepici z koupelny, krém na ruce z kuchyně – v duchu si poznamenala, že se cestou k Marty musí zastavit na poště a oznámit, že jí mají posílat poštu na novou adresu.

Znovu se v myšlenkách vrátila ke Kellovi. Byla ráda, že opouští dům, ke kterému ji vázalo tolik vzpomínek. Nechtěla, aby jí Kella cokoli připomínalo. Včerejší noc byla nádherná. Daisy se dozvěděla o svém těle tolik, kolik by jí neprozradila žádná učebnice anatomie. Ale to všechno už patřilo minulosti…

„Na to budeš myslet až zítra, Scarlett.“

Do té doby se ještě musí zastavit v bance a předat Egbertovi klíče od domu.

DVANÁCTÁ KAPITOLA

Kell potichu zaklel, zaklapl mobil a odhodil ho na vedlejší sedadlo. Co se tam proboha děje? Přehnal se tudy další hurikán? Než odjel, telefon v domě určitě fungoval, vždyť odtud volal na letiště, aby si rezervoval let.

Nejraději by se otočil a rozjel se zpátky, jenom aby zjistil, o co jde tentokrát. Mockrát ji slyšel, jak odměřeně mluví do telefonu s případnými zájemci o dům a odkazuje je na Blalocka. S kamarádkami mluvila mnohem vlídněji.

Napsal jí vůbec, že se začátkem příštího týdne vrátí? Nebo jen napsal – brzy na shledanou? V podstatě je to jedno a to samé, ale někdy i maličkost hraje velkou roli. Nikdy nebyl velký psavec. Jen nerad svěřoval papíru své pocity. A navíc se rozhodl, že si s Daisy o všem promluví, až se vrátí.

Stejně by ale neuškodilo, kdyby ve svém vzkazu použil slovo láska. Lidé ho někdy používají příliš často. Podepisují tak i dopisy svým přátelům. S láskou Kell.

Pro Kella bylo velice těžké něco takového napsat. Natož vyslovit.

Marty jí ukázala, kam si může uložit své věci, a po tom se opřela o rám dveří a pozorovala ji, jak si vybaluje. „Chceš říct, že se jen tak sebral a odjel? Bez jakéhokoli upozornění? Jsi si jistá, že jen někde nepátrá po nějakém dalším výhonku na svém rodokmenu?“

Faylene znala pravdu. Byla u toho, když Daisy našla vzkaz. Ale Daisy neřekla jí ani svým kamarádkám, co se stalo, a že Kell odjel už navždycky. „Žádné další výhonky, věř mi. Prostě už zjistil, kvůli čemu přijel, a tak už neměl žádný další důvod poflakovat se okolo, a tak odjel.“

„Ale včera – zatraceně, tak mi přece řekni, co se mezi vámi odehrálo! Když jsem vás naposled viděla, mířili jste k autu a zdálo se, že jste si velice blízcí.“

„Ahoj! Je někdo doma?“ Sasha si odemkla hlavní dveře a pustila dovnitř závan chladného vzduchu.

„Jsme v pokoji pro hosty,“ zavolala Marty nahlas. „Pojď za námi.“

„Snažila jsem se ti dovolat k Harveyovi, ale telefon už je odpojený, Daisy. Myslela jsem si, že tam zůstaneš až do zítřka.“

„Nečekala jsem, že všechno odpojí tak brzy. Obvykle to trvá dost dlouho.“

Sasha se rozplácla na postel. „Poslouchej, kdyby se historická společnost chtěla zbavit nějakého nábytku, ráda bych byla první, kdo se o tom dozví. Jeden můj klient si koupil starý dům na pobřeží a chce, aby vypadal, že v něm jeho rodina žije už celé generace. A kde je vlastně Kell?“

Marty zavrtěla hlavou a vykouzlila na obličeji varovný výraz, ale Daisy neviděla žádný důvod, proč se tomuto tématu vyhýbat. „Odjel dnes ráno, ještě než jsem vstala.“

Sasha vykulila oči. „Ale vrátí se ještě, nebo ne?“

Daisy pokrčila rameny. „Kdo ví? Dědit nic nebude, protože Harveyova poslední vůle je dost konkrétní v tom, kdo má co dostat.“

„Ano, ale…“ Sasha se podívala na Marty, nadzvedla obočí a potom položila otázku, která se už dlouho vznášela ve vzduchu. „Myslela jsem si, že ty a Kell… Byli jste si přece blízcí?“

Daisy bojovala se slzami. „Budu se muset definitivně vystěhovat ze svého starého bytu. Je tady někdo, kdo by byl ochotný mi pomoct?“

Kell nespouštěl pohled z odletové tabule, protože kvůli špatnému počasí se rušil jeden let za druhým. Znovu se podíval na hodinky a pocítil u žaludku známou bolest. Znovu ho začínal zlobit žaludeční vřed. Ráno moc spěchal, a tak se nestačil nasnídat. Asi by se měl najíst. Na druhou stranu by se nedivil, kdyby se mu kvůli vypjatým událostem, které se odehrály v posledních třech dnech, potíže vrátily.

Obchod se nakonec podařilo přes veškeré potíže otevřít včas a Clarice byla v sedmém nebi, jak neustále opakovala. Moxie po Kellově přímluvě dostal další šanci a Kell doufal, že ji i využije.

Nejméně stokrát se pokusil dovolat Daisy. Volal dokonce i do telefonní společnosti, ale tam mu jen řekli, že číslo už není v provozu.

Měla i mobil, ale, zatraceně, vůbec ho nenapadlo požádat ji o číslo. Když byl u ní, nebylo to potřeba, a když odjel, bylo příliš pozdě.

Snažil si vzpomenout na jména jejích dvou kamarádek. Jedna byla Owensové, ale na jméno rusovlásky si nevzpomněl – pokud ho vůbec někdy znal. V telefonním seznamu byla spousta Owensových, ale žádná Marty. Ženy často používají jen zkratku křestního jména, uvědomil si, aby pro některé pitomce – podobné jako on – nebylo snadné zjistit, že žijí samy.

Vyšel z haly a vydal se hledat lékárnu – nebo jakékoli místo, kde by sehnal antacid. Jestli ještě neměl v žaludku díru, tak ji tam brzy bude mít. Tyhle vypjaté situace nesnášel. To byl i jeden z důvodů, proč tak brzy ukončil slibnou kariéru baseballového hráče. Tlak, pod kterým hráči trénují a hrají, ho ničil.

Nejméně desetkrát se marně pokoušel získat přímý let do Norfolku a teď ho ke všemu ještě zradilo počasí. Maminko, jestli jsi tam nahoře, přimluv se za mě. Zařiď, ať vysvitne sluníčko.

K velkému překvapení zjistil, že antacid prodávají v prodejně s kávou a kořením. Příčina a následek? V každém případě si pro jistotu koupil celou láhev, snědl sáček bramborových lupínků, které mu k ní přidali zdarma, spolkl tři tablety antacidu a zapil přeslazenou černou kávou s mlékem.

Z dálky se ještě ozývalo hřmění, ale na obloze se začaly objevovat modré pruhy. Letadla začala postupně odlétávat, a tak se usadil co nejblíže ke svému terminálu.

Kde můžeš být, Daisy? A co je s tím telefonem?

Jestli už zavřela dům a přestěhovala se do města, kde asi bydlí? Naposled mluvila o tom, že do svého původního bytu se nemůže vrátit. Jediný místní motel byl mimo provoz, a tak jen mohl doufat, že z Muddy Landingu neodjela nadobro. Byl odhodlán najít ji, i kdyby měl zazvonit u každých dveří ve městě.

„Můžeš mi říct, jak dlouho ti trvá, než přečteš jednu stránku, pokud ti nevadí, že se ptám?“ Marty vzhlédla od finanční stránky novin a čekala, až její kamarádka projeví nějakou známku života. Daisy zírala na jednu stránku už nejméně pět minut. „Promiň. Říkala jsi něco?“

„Zlatíčko, on se ti vrátí. Vsadím se s tebou, o co chceš.“

Daisy to vzdala a odložila knížku stranou. „Jsem tady celý den a telefon nezazvoní a nezazvoní. Nepřišel mi ani žádný dopis. Co si o tom mám myslet?“

„Začala ses už zajímat o novou práci?“

Daisy přikývla.

„A?“

„Můžu nastoupit, kdykoli budu chtít. Mám na výběr pacienta s roztroušenou sklerózou v Elizabeth City, problémovým těhotenstvím v Whitehall Estates a neúspěšným pokusem o sebevraždu poblíž Point Harbour.“

„Vezmi to těhotenství,“ radila Marty.

„Řekla jsem, že se rozhodnu během pár dní.“ Daisy si zívla, postavila se a protáhla se. Ještě nebylo ani osm hodin a za celý den neudělala nic, co by stálo za zmínku.

„Chceš slyšet, co je nového, nebo si půjdeš raději lehnout?“

Ale než mohla Daisy odpovědět, zazvonil telefon. Marty se po něm natáhla, aniž z přítelkyně spustila oči. „Owensová,“ řekla rychle.

A pak se jí oči rozzářily a usmála se. „No zdravím vás, kovboji. Odkud voláte?“

Daisy odmítla všechno zabalit a úplně se od Marty odstěhovat, ale alespoň si zabalila pár věcí do příruční tašky. Kell se rozhodl považovat to za dobré znamení. Už z letiště obvolal všechny Owensovi, jejichž křestní jméno v seznamu bylo zkráceno na M. Pak si vyzvedl své auto na parkovišti, jel do Muddy Landingu a podle Martyiných pokynů našel její byt. Od telefonátu uplynuly skoro dvě hodiny.

Marty ho přivítala rozzářená jako lampion a nabídla mu pohovku, polštář a přikrývku. „Je skoro jedenáct, nemusíte už dneska nikam jezdit.“

Kell jí poděkoval, i když zatraceně dobře věděl, že nečekala, že jeho nabídku přijme. „Díky, ale pronajal jsem si chatu na Jižním pobřeží.“

„Celou chatu?“

„No, ano… neměl jsem moc na výběr. Zdá se, že tady momentálně nic nefunguje.“

I když s ním Daisy naprosto souhlasila, neřekla ani slovo, jenom tam stála s pažemi zkříženými na prsou a dívala se z jednoho na druhého. Kell ani nechtěl pomyslet, že to on je zodpovědný za tmavé kruhy pod jejíma očima. Alespoň že souhlasila s tím, že ho vyslechne.

Nakonec se mu podařilo naložit ji do auta, její tašku hodil na zadní sedadlo a beze slova nastartoval. Vlastně ani nevěděl, jak začít. Věděl jen, že se nevrátil kvůli žádnému příbuznému, živému ani mrtvému. A měl pocit, že ona to ví také.

„Tak… už jsi zavřela dům,“ pronesl, když vyjeli na dálnici 168.

„Slyšela jsem, že tam včera – nebo snad předevčírem historická společnost někoho poslala. Víš, co se stalo? Nějaký neznámý dárce věnoval peníze na opravu domu. Není to skvělé?“

„Na vyklizení zahrady? Upevnění padajících okapů?“

„Na opravu celého domu. Egbert říkal, že už hledají někoho, kdo umí opravovat staré břidlicové střechy.“ Dokud si budeme povídat o domě, tak to zvládnu, pomyslela si Daisy. Nechtěla tady být, opravdu ne, ale její hlava a srdce spolu sváděly nelítostný souboj. A srdce očividně vítězilo.

Jestli se s ní chce zase vyspat, pravděpodobně se s ním vyspí, protože už nemá co ztratit.

Nic, co by už neztratila.

„Přemýšlel jsem,“ řekl, když uháněl dálnicí rychlostí o pět mil vyšší, než byl povolený limit. „Ten dům bude potřebovat ještě spoustu oprav. Mají na to nějaké fondy?“

„Myslíš historickou společnost? Moc ne – tedy alespoň podle Egberta. Myslím, že mezi členy společnosti je dost hádek, kterému místu věnovat větší pozornost. Starají se o školu a pár kostelů, které jsou dokonce ještě starší, než je Harveyův dům. Ty jsou ale v lepším stavu a neznámý dárce si navíc dal podmínku, že peníze budou použity jen na opravu domu pana Snowa.“ Významně se na něj podívala.

Dělal, že to nevidí a zpomalil, aby mohl odbočit k občerstvení. „Máš hlad?“

„Hm.“

„To znamená ano nebo ne?“

Nahlas si povzdechla a řekla: „Vlastně ano. Dnes jsem ještě nevečeřela.“

„Ani já ne. Ještě doma jsem měl misku čili. Připomeň mi, abych se mu nějakou dobu vyhýbal.“

„Proč sis objednal celou chatu? Čekáš nějakou společnost?“

Usmál se. „Neřekl bych společnost, ale spíš něco jako… rodinu.“

Daisy zatajila dech. Charlene nebo jak se jmenovala? To snad ne, snad není jeho…

Najednou zahnul k obchodu stojícímu vedle občerstvení. „Tady snad budeme moct koupit něco k večeři a jídlo do zásoby.“

Objednal pro Daisy dvojitou porci hranolků a smažené masové kuličky, ale sám si koupil jen suchý rohlík. Řekla: „To je všechno? Myslela jsem, že jsi ještě nevečeřel.“

„To ano, ale víš… říkal jsem ti přece o tom čili. Nechci raději nic riskovat.“

„Ach, Kelle…“ zavrtěla hlavou. „Vážně potřebuješ někoho, kdo by na tebe dohlédl.“

Než dojeli k obrovskému domu na pláži, Daisy věděla, že svádí předem prohranou bitvu. Zjistila, že si přeje nejen starat se o jeho zdravou životosprávu, ale i o všechno ostatní v jeho životě. Říkala si, že to se v ní ozývá ošetřovatelka, ne žena, ale sama nejlépe věděla, jaká je pravda.

Dům měl pět ložnic, pět koupelen a saunu. Když ji Kell prováděl od jedné ložnice ke druhé, snažil se to nedat na sobě znát, ale opravdu trpěl.

„Hezký dům,“ řekla, ale co kdybychom se teď podívali na to, co tě bolí.“ Nadzvedl obočí a pokusil se o překvapený úsměv. Nepůsobilo to příliš přesvědčivě. „Jak dlouho máš žaludeční vřed?“

„Počkej, není to tak úplně vřed. Doktor jen řekl, že bych měl omezit stres a uběhnout denně pár mil.“

„A o dietě se nezmiňoval?“ Daisy otevřela zavazadlo a vyndala taštičku s toaletními potřebami.

„V podstatě mi zakázal všechno, co mám rád.“

„Takže se tím příliš neřídíš. Co tě nejvíce stresuje? Tvůj obchod? Společenský život? Nebo…“

„Zkus se zeptat na můj milostný život.“

Ruce jí strnuly na lahvičce s antacidem.

„Ne, děkuju.“

„Daisy, co kdybychom si promluvili. Tancovat okolo je dost stresující, jestli sis toho ještě nevšimla.“

„My tancujeme?“

„A chceš tancovat?“

Podívala se na lahvičku, kterou držela, a zauvažovala, jak dlouho se jí ještě podaří udržet nervy na uzdě. „A ty?“ zašeptala.

„S tebou? Zatancuju si s tebou, kdykoli budeš chtít, ale právě teď bych raději dělal něco úplně jiného.“

Stál tam a díval se na ni. Vypadal unaveně, byl pobledlý, ale nic z toho nezakrylo vášeň a bojovnost v jeho očích.

Přišel jsem, viděl jsem, zvítězil jsem.

Otevřel náruč a Daisy mu do ní vklouzla. Ve studeném velkém domě, bez hudby, jen za zvuků nedalekého moře, se začal pomalu kolébat a Daisy s ním. Jeho dech se začal zrychlovat, stejně jako její.

„Postel není povlečená,“ zašeptal.

„Jsou tady pokrývky?“

„Budeme je potřebovat?“

„Asi ne,“ zašeptala a ani se nesnažila bránit se, když s ní pomalu couval k obrovské posteli, z níž byl nádherný výhled na oceán, což v tomto momentě nebyl ani jeden z nich schopný ocenit.

Ve vteřině byla nahá a pomáhala mu rozepnout knoflíky na košili a uvolnit pásek. „Nezapomeň na boty,“ připomněla mu s úsměvem.

Nejdříve vypadal překvapeně, ale potom se zasmál. „To by byla dost velká smůla, kdybych teď upadl a zlomil si nohu.“

„Neopovaž se,“ zašeptala, když si svlékal poslední kus oblečení a lehal si vedle ní.

„Pak musíme vyzkoušet saunu,“ řekl, když si ji posazoval na klín. „Dnes jsem měl těžký den, tak jestli ti to nevadí…“

„Ach, můj…“

Daisy mu ráda prokázala onu laskavost a po divokém tanci nahých stehen následovaném nekonečnou rozkoší už ani jednomu z nich nezbývalo dost sil, aby vyzkoušeli ještě saunu.

Kell měl několik jizev – památky na dny, kdy ještě aktivně hrál. Daisy je všechny prozkoumala konečky prstů a pak i rty. Neptala se, jak k nim přišel, protože nebyl schopný promluvit, ani kdyby na tom závisel jeho život.

Pak byla řada na něm. Sklonil se nad ní, pomalu ji hladil, dotýkal se jí, prozkoumával všechna nejtajnější zákoutí jejího těla, až musela zavřít oči, a potichu sténala. Byla rozpálená a vlhká a tak napjatá, že už to samotné ho skoro opět dovedlo k vyvrcholení. Opatrně se na ni položil a jemně do ní vstoupil. Se zavřenýma očima se pomalu pohyboval a veškeré úsilí směřoval k tomu, aby dosáhli vyvrcholení ve stejné chvíli.

Nakonec zpomalil, a když Daisy zabořila prsty do jeho ramen a zašeptala jeho jméno, znovu se do ní prudce ponořil a poddal se rozkoši, která ho spalovala. Pak zvedl hlavu, aby se na ni podíval, a viděl, že se usmívá.

O pár hodin později ho hlad dohnal na průzkum do kuchyně. Někdy mezi druhým a třetím milováním se jim konečně podařilo povléknout postele, potom se spolu osprchovali, což jim zabralo další půl hodinu, protože Kell trval na tom, že jí pokryje každý centimetr těla pleťovým mlékem a vmasíruje jí ho do kůže.

„Nic se nemá odbývat,“ tvrdil. „Vzpomínám si, že nám to říkal trenér, když jsem prvním rokem hrával ligu.“

 „Nejsem si jistá, že mluvil právě o tomhle,“ smála se Daisy. Opřela se o kachlíčkovou stěnu, protože už měla potíže udržet se na nohou. „Kelle?“ zaprosila a on ji nadzvedl a vstoupil do ní. Zabořila mu rty do ramene, aby nevykřikla nahlas. I když se oba snažili co nejvíce oddálit vyvrcholení, příliš se jim to nedařilo.

Jen zázrakem neuklouzli na mokrých dlaždicích a něco si nezlomili.

„Dostaneme se někdy k tomu, abychom si promluvili?“ zeptala se ho o chvíli později v kuchyni Daisy, když plnila kávovar.

„Neboj se, mám to tady pronajaté na dva týdny. Do té doby mi snad slíbíš, že…“

„Co ti mám slíbit?“ Srdce se jí najednou rozbušilo až v hrdle.

„Že si mě vezmeš. Že se kvůli mně sbalíš a opustíš svůj domov a své přátele…“

Přiložila mu prst na ústa. Prosebně se na ni zadíval. „Kelle ano, ano.“

„Ano co?“ zašeptal, když prstem sklouzla k dolíčku na jeho bradě.

„Prostě tě miluju,“ řekla, „a vždycky tě budu milovat.“

Za chvíli, když vedle sebe znovu leželi v posteli, hladila ho po hrudi a zašeptala: „Spíš?“

Jeho tělo jí odpovědělo za něj.

Podívali se na sebe a začali se smát. Víte, mami a tati, já už teď vím, proč jste se vy dva vždycky tak smáli.


